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ЧАСТИНА 1 – Проведення конкурсних торгів
	Розділ I.  Інструкції для Учасників торгів


	
	A. Загальні положення

	1. Обсяг конкурсної пропозиції
	1.1 Покупець, КЗ «Центр первинної медико-санітарної допомоги м. Павлограда» видає цю  Конкурсну документацію з метою проведення закупівель енергоефективних вікон та їх монтажу в об'ємах, наведених в Розділі VI, Вимоги до поставок.

	
	1.2 Якщо не вказано інше, в цій Конкурсній документації всі терміни та визначення мають значення, наведені в Розділі VII, Загальні умови Контракту.

	2. Джерело фінансування
	2.1 Одержувач гранту Північної екологічної фінансової корпорації (надалі - “НЕФКО”), Павлоградська міська рада, попросив фінансування програми Фонду “Північна ініціатива гуманітарної підтримки та енергоефективності (Україна)”. Одержувач має намір використати частину коштів цього гранту на належні виплати в рамках зазначеного контракту(-ів), для якого(-их) випущена ця Конкурсна документація.

	
	2.2 НЕФКО здійснюватиме виплати виключно на прохання Одержувача після затвердження його НЕФКО відповідно до умов угоди про фінансування, укладеної між Одержувачем та НЕФКО (надалі - “Угода про грант”). Всі відносини регулюватимуться виключно положеннями цієї Угоди.


	3. Заборонені дії 
	3.1
НЕФКО вимагає від всіх Одержувачів, Учасників торгів, постачальників, субпостачальників, підрядників, субпідрядників, концесіонерів, консультантів і субконсультантів, що є сторонами контрактів, фінансованих НЕФКО, дотримання високих стандартів етики в процесі проведення закупівель та виконання своїх контрактних зобов'язань. Відповідно до вимог політики, НЕФКО:

(a) 
для цілей цього пункту визначає заборонені дії наступним чином:

(i) «корупційні дії» як пропозицію, вручення, отримання або вимагання, прямо або опосередковано, будь-яких цінностей з метою неправомірного впливу на дії іншої Сторони;   
(ii) «шахрайські дії» як будь-яку дію або бездіяльність, в тому числі спотворення фактів, навмисне або ненавмисне введення в оману, чи спроба ввести в оману сторону в цілях отримання фінансової або іншої вигоди, або ухилення від виконання зобов'язання; 
(iii) «примусові дії» як безпосереднє чи опосередковане заподіяння шкоди чи нанесення травм, або загрозу заподіяння шкоди чи нанесення травм будь-якій стороні або майну цієї Сторони з метою неправомірного впливу на дії цієї Сторони; 
(iv) «змову» як домовленість між двома або більше сторонами, спрямовану на досягнення неналежної цілі, в тому числі на неправомірний вплив на дії іншої Сторони; та  

(v)
   «крадіжку» як привласнення чужого майна.
(b) 
відхилить пропозицію про присудження Контракту, якщо корпорація прийде до висновку, що Учасник торгів, постачальник, субпостачальник, підрядник, субпідрядник, концесіонер, консультант чи субконсультант, рекомендований для присудження Контракту, брав участь у будь-яких заборонених діях під час конкурентної боротьби за присудження даного Контракту;

(c)
скасує частину свого фінансування, передбаченого для закупівлі устаткування та обладнання, робіт, послуг або концесій відповідно до положень Контракту, якщо з'ясує, що представники Одержувача фінансування НЕФКО брали участь у будь-яких заборонених діях під час проведення закупівель або виконання контрактних зобов'язань, якщо Одержувач не вжив своєчасних та належних дій для вирішення проблеми, які б повністю задовольнили НЕФКО;

(d)
оголосить фірму неправомочною (на невизначений або чітко обговорений період часу) для присудження Контракту, що фінансується НЕФКО, якщо 
корпорація на будь-якому етапі прийде до висновку, що така юридична особа була причетна до заборонених дій під час конкурентної боротьби за присудження даного Контракту або під час його виконання;

(e)
у випадку, якщо Одержувач або юридична особа визнаються судом країни Одержувача або такої юридичної особи, або правоохоронними (чи аналогічними) органами міжнародного рівня, включаючи правозастосовні інститути країн обох сторін, такими, що були причетні до заборонених дій, НЕФКО лишає за собою право:
(i) 
 частково або повністю скасувати фінансування Одержувача; та
(ii) 
оголосити фірму неправомочною (на невизначений або чітко обговорений період часу) для присудження Контракту, що фінансується НЕФКО; та
f)
матиме право вимагати, щоб в Контрактах, які фінансуються НЕФКО, була зазначена вимога щодо права перевіряти всі рахунки, записи та інші документи постачальників, субпостачальників, підрядників, субпідрядників, концесіонерів, консультантів та субконсультантів, що стосуються виконання Контракту, а також перевірки таких документів незалежними аудиторами, призначеними НЕФКО.

	
	3.2
Крім того, Учасники торгів повинні бути проінформовані про положення Розділів VII та VIII, Загальні та Особливі умови Контракту.

	4. Правомочність товарів
	Це Оголошення про проведення тендеру є відкритим оголошенням для постачальників зі всіх країн світу.

	
	B. Підготовка Конкурсної пропозиції

	5. Вартість участі в торгах
	5.1 Учасник торгів несе всі витрати, пов’язані з підготовкою і поданням своєї Конкурсної пропозиції. Покупець не несе відповідальності та не має зобов'язань за цими витратами, незалежно від характеру проведення та результатів торгів.

5.2 Претендент може відвідати і оглянути об'єкт , отримати для себе всю інформацію, яка може бути необхідною для підготовки тендеру та укладення контракту. Вартість відвідування об'єкту повинна бути за власний рахунок Претендента. Відвідування об’єкта повинно бути узгоджено та скоординовано з Покупцем для  кожного Претендента. 

	6. Мова конкурсної пропозиції
	6.1 Конкурсні пропозиції іноземних компаній повинні бути підготовлені англійською мовою з перекладом на українську. Конкурсні пропозиції українських компаній  повинні бути підготовлені українською мовою з перекладом на англійську (за бажанням Претендента). Підтверджуючі документи не повинні бути переведені. 

	7. Документи, що входить у Конкурсну пропозицію
	7.1
Конкурсна пропозиція Учасника торгів повинна містити наступні документи:
(a) Супровідний лист до Конкурсної пропозиції, відповідно до зразка, наведеного в Розділі IV; 
(b) заповнені Таблиці цін, наведені в Розділі IV, Форми Конкурсних пропозицій;

	
	(c) письмове підтвердження того, що Учасник торгів має право на подачу Конкурсної пропозиції;
(d) документальні докази того, що товари та суміжні послуги, що повинні надаватися Учасником торгів, є прийнятними;

(e) документальні докази того, що кваліфікація Учасника торгів відповідає вимогам Розділу III, Кваліфікація та критерії оцінювання, відповідно до зразка, наведеного в Розділі IV, Форми Конкурсних пропозицій;

(f) документальні докази того, що товари та суміжні послуги, що повинні надаватися Учасником торгів, відповідають Конкурсній документації, відповідно до зразка, наведеного в Розділі IV, Форми Конкурсних пропозицій;
(g) у випадку подачі Конкурсної пропозиції партнерством юридичних осіб, угода про партнерство, в якій, принаймні, чітко визначені частини зобов'язань, що виконуватимуться кожним із партнерів.

	8. Ціна та знижки конкурсної пропозиції
	8.1 Ціни, вказані Учасником торгів в супровідному листі та таблиці цін, повинні бути фіксованими.

8.2 Незважаючи на інші положення цієї Конкурсної документації, всі товари, що поставляються з-за меж України, поставляються на Об'єкт після сплати мита на умовах Incoterms 2000. Товари, що поставляються з території України,  поставляються безпосередньо на Об'єкт. Ціни на товари вказуються Учасником торгів наступним чином: 

a) для товарів, що поставляються з-за меж України, ціна Конкурсної пропозиції вказується після сплати мита з доставкою на Об'єкт;
b) для товарів, що поставляються з території України, ціна Конкурсної пропозиції вказується з доставкою на Об'єкт.

Об'єкт розташований на території України:

· Комунальний заклад «Центр первинної медико-санітарної допомоги м. Павлограда» за адресою: вул. Леніна, 115, м. Павлоград, Дніпропетровська 

	9. Супутні послуги
	9.1 Супутніми послугами є: 
a) послуги, що надаються безпосередньо на Об'єкті, зокрема, підготовка інсталяційних (монтажних) креслень, перевірка обладнання після відвантаження, встановлення, пуско-налагоджувальні роботи, та введення обладнання в експлуатацію для Покупця, а також інші послуги, передбачені Технічними специфікаціями та Таблицею цін.
Вартість супутніх послуг, включаючи дорожні та добові витрати, витрати на проживання та інші пов'язані витрати, повинні вказуватися в Конкурсній пропозиції.

	10. Валюти Конкурсних пропозицій
	10.1  Всі ціни повинні вказуватися Учасниками торгів в євро.


	11. Документи, що підтверджують правомочність Учасника торгів
	11.1  З метою підтвердження правомочності на укладення Контракту, Учасник торгів зобов'язується надати інформацію, вказану в Розділі IV, Форми Конкурсних пропозицій.

	
	Документальні свідчення правомочності Учасника торгів на укладення Контракту, в разі затвердження його Конкурсної пропозиції, повинні переконати Покупця в тому, що: 
a) Учасник торгів має фінансовий, технічний та виробничий потенціал, а також всі можливості, необхідні для виконання умов Контракту. Річний оборот Учасника, принаймні за два роки протягом останніх п'яти років (2010-2014 роки), був щонайменше, вдвічі більшим від ціни, вказаної в конкурсній заявці, а його річний прибуток протягом цих двох років був позитивним;
b) Учасник торгів успішно постачає подібні товари та послуги іншим покупцям, і вже виконав, принаймні, три (3) подібних контракти за останні три роки;

c) Учасник торгів не є банкрутом і проти нього не відкриті провадження щодо неплатоспроможності або банкрутства відповідно до положень чинного законодавства, що підтверджується Витягом з Єдиного державного реєстру юридичних осіб та фізичних осіб – підприємців (з обов’язковим зазначенням  інформації про те, що учасника у встановленому законом порядку не визнано банкрутом та відносно нього не відкрита ліквідаційна процедура).



	12. Документи, що підтверджують відповідність устаткування та послуг
	12.1  Для підтвердження відповідності товарів та послуг, Учасники торгів зобов'язуються заповнити форми, наведені в Розділі IV, Форми Конкурсних пропозицій.
12.2  Учасник торгів зобов'язується надати наступні документальні свідчення відповідності товарів та послуг:
Документальне свідчення відповідності товарів та послуг може надаватись у формі літератури, креслень чи даних, і повинно складатись з:

(a)
детального опису важливих технічних та експлуатаційних характеристик товарів;

(b)
повного списку, у якому зазначені всі деталі, включаючи наявні джерела і поточні ціни запасних частин, спеціальних інструментів і т.д., необхідних для належного і тривалого функціонування товарів протягом 3 років з моменту початку їх використання Покупцем; та

(c)
детального опису (найменування за найменуванням) Вимог Покупця до здійснюваних поставок, із зазначенням реальної відповідності товарів вказаним технічним специфікаціям, а також винятків та відхилень від переліку таких вимог.
(d)       Учасник торгів або його агент можуть взяти на себе гарантійні зобов'язання;

(e)      у випадках, коли Учасник торгів пропонує свої послуги з постачання товарів, які він не виготовляє, Учасник повинен засвідчити, що він отримав всі необхідні  повноваження від Виробника (або субпостачальника Учасника) на постачання товарів у країні Покупця.   

	13. Термін дії конкурсних пропозицій
	13.1  Термін дії Конкурсних пропозицій складає 90 днів з дати закінчення строку подання таких пропозицій. Конкурсна пропозиція, термін дії якої коротший, буде відхилена як така, що не відповідає умовам конкурсу.

	14. Оформлення і візування конкурсної пропозиції
	14.1  Учасник торгів повинен підготувати оригінал Конкурсної пропозиції, чітко вказавши на ній “ОРИГІНАЛ”. Крім того, Учасник торгів зобов'язується підготувати 3 копії Конкурсної пропозиції, чітко вказавши на кожній “КОПІЯ”. У випадку розбіжностей між оригіналом та копіями ними, перевага надається оригіналу.

	
	14.2  Оригінал та всі копії Конкурсної пропозиції повинні бути надруковані або написані незмивним чорнилом, та підписані уповноваженою Учасником торгів особою. Повноваження мають бути підтверджені установчими документами Учасника, що додаються до Конкурсної пропозиції.

	
	14.3  Конкурсні пропозиції, надіслані партнерствами юридичних осіб, повинні:

	
	(a)
бути підписані таким чином, що є зобов'язальним для всіх партнерів; та

	
	(b)
містити документальне засвідчення повноважень представника, що складається з довіреності, підписаної особами, уповноваженими проставляти свій підпис від імені партнерства юридичних осіб.

	
	C. Подача і відкриття Конкурсних пропозицій

	15. Подача і маркування конвертів з конкурсними пропозиціями
	15.1 Учасники торгів можуть надсилати свої Конкурсні пропозиції поштою або подавати особисто. Процедура подачі, запечатування та маркування конвертів повинна бути наступною:

	
	(a) Учасники торгів, які подають свої конкурсні пропозиції поштою або особисто, повинні вкласти оригінал і кожну копію Конкурсної пропозиції до окремих запечатаних конвертів.
(b) Адреса Покупця: 51400, Дніпропетровська обл., м. Павлоград, вул. Леніна, 115

	
	15.2  Внутрішні та зовнішні конверти повинні:
15.2.1  містити назву та адресу Учасника торгів;
15.2.2  бути адресованими Покупцеві; та

	
	15.2.3  містити попередження наступного змісту: Не відкривати до 13-00год. 03.09.2015р.

	
	15.3  Якщо конверти запечатані або підписані неправильно, Покупець не несе жодної відповідальності за його втрату або передчасне відкриття.

	16. Останній термін подачі конкурсних пропозицій
	16.1  Конкурсні пропозиції надсилаються Покупцеві на вказану ним адресу до 11-00 год. 03.09.2015р.

	17. Відкриття конкурсних пропозицій
	17.1  Покупець відкриває всі пропозиції в присутності представників Учасників торгів та інших осіб, що виявили бажання взяти в цьому участь, за адресою, вказаною в пункті 15.1(b)  вище одразу після закінчення останнього терміну подачі Конкурсних пропозицій, що вказаний в пункті 16.1 вище. 

	
	D. Оцінка Конкурсних пропозицій

	18. Конфіденційність
	18.1  Інформація, що має відношення до оцінки Конкурсних пропозицій, не повинна розкриватися Учасникам торгів або будь-яким іншим особам, які не мають офіційного відношення до цього процесу, безпосередньо до моменту оголошення рішення про присудження Контракту.

	
	18.2  Будь-яка спроба Учасника торгів вплинути на Покупця під час оцінки Конкурсних пропозицій або під час прийняття рішень про присудження Контракту може призвести до відхилення його Конкурсної пропозиції.

	
	18.3  Незважаючи на пункт 26.1 ІУТ, з моменту відкриття Конкурсних пропозицій до часу присудження Контракту, якщо будь-який Учасник торгів забажає звернутися до 
Покупця з будь-якої справи, пов’язаної з торгами, він може зробити це письмово.

	19. Роз’яснення конкурсних пропозицій
	19.1 Покупець на власний розсуд може попросити будь-якого Учасника торгів надати роз’яснення його Конкурсної пропозиції, яке повинно бути надіслано протягом 3 днів. Прохання Покупця і відповідь Учасника надаються в письмовій формі. При цьому заборонено вносити, пропонувати та дозволяти внесення змін до цін чи суті Конкурсної пропозиції, за винятком випадків виправлення арифметичних помилок, виявлених Покупцем  при оцінці Конкурсних пропозицій.

	
	19.2  Якщо Учасник торгів не надав роз'яснення його Конкурсної пропозиції до часу та дати, вказаної в проханні Покупця, його Конкурсна пропозиція може бути відхилена.

	
	E. Оцінка та порівняння Конкурсних пропозицій

	20.
Оцінка і виправлення математичних помилок
	20.1
Для оцінки Конкурсної пропозиції Покупець використовує критерії та методи, наведені в Розділі III, Кваліфікаційний відбір та критерії оцінювання. Жодні інші критерії чи методи не дозволяються.

	
	20.2
Оцінювання та порівняння Конкурсних пропозицій, а також присудження Контракту проводяться відповідно до положень Керівництва НЕФКО з оцінювання конкурсних пропозицій.

	21.  Критерії укладання контракту
	21.1 Покупець укладе контракт з учасником тендеру, чия цінова пропозиція була найнижчою, але такою, що відповідає Конкурсній документації, і встановлено, що претендент має задовільну кваліфікацію для виконання контракту.

	22. Право Покупця прийняти або відхилити будь-яку або всі Конкурсні пропозиції

33.1
Покупець залишає за собою право прийняти або відхилити будь-яку Конкурсну пропозицію, або анулювати процес торгів і відхилити всі Конкурсні пропозиції в будь-який час до моменту присудження Контракту, при цьому не несучи ніякої відповідальності перед Учасниками торгів. У разі анулювання торгів всі Конкурсні пропозиції і, зокрема, гарантії участі в торгах (забезпечення пропозицій), повинні бути негайно повернуті Учасникам торгів.

	22.1 Покупець залишає за собою право прийняти або відхилити будь-яку Конкурсну пропозицію, або анулювати процес торгів і відхилити всі Конкурсні пропозиції в будь-який час до моменту присудження Контракту, при цьому не несучи ніякої відповідальності перед Учасниками торгів. У разі анулювання торгів всі Конкурсні пропозиції і, зокрема, гарантії участі в торгах (забезпечення пропозицій), при їх наявності, повинні бути негайно повернуті Учасникам торгів.

	23.  Зміни в обсягах в момент присудження Контракту

33.1
Покупець залишає за собою право прийняти або відхилити будь-яку Конкурсну пропозицію, або анулювати процес торгів і відхилити всі Конкурсні пропозиції в будь-який час до моменту присудження Контракту, при цьому не несучи ніякої відповідальності перед Учасниками торгів. У разі анулювання торгів всі Конкурсні пропозиції і, зокрема, гарантії участі в торгах (забезпечення пропозицій), повинні бути негайно повернуті Учасникам торгів.

	23.1 Покупець залишає за собою право під час присудження Контракту збільшувати або зменшувати обсяги поставок, зазначені у Вимогах, в діапазоні до 20%, при цьому не змінюючи ставки та ціни на товари або послуги, та інших умови постачання.


	Розділ III. Кваліфікаційний відбір та критерії оцінювання

	Критерії та методи оцінювання

	23
	Виправлення математичних помилок

	23.1
	Виправлення математичних помилок 

	
	(a) 
якщо є невідповідність між сумами, вказаними в колонці розбивки цін, та сумами, вказаними в колонці загальної вартості, то суми колонок розбивки цін вважаються правильними, а загальна вартість повинна бути виправлена;

	
	(b) 
якщо є невідповідність між ціною одиниці та загальною сумою, яка отримана множенням ціни одиниці на кількість, ціна одиниці вважається правильною, а загальна сума повинна бути виправлена. Якщо, на думку Покупця, немає очевидної помилки у розміщенні роздільної коми у ціні одиниці, то названа загальна сума вважається правильною, а ціна одиниці повинна бути виправлена;

	
	(c) 
якщо є помилка у загальній сумі, що виникла внаслідок додавання або віднімання проміжних загальних сум, проміжні загальні суми вважаються правильними, а загальна сума повинна бути виправлена;

	
	(d) 
у випадку розбіжності між словами і цифрами, сума, написана словами, вважається правильною. Якщо сума, виражена словами, пов’язана з арифметичною помилкою, то сума, виражена в цифрах, вважається правильною відповідно до підпункту (а) і (b) вище.

	24
	Переведення в єдину валюту

	
	Для полегшення процедури оцінки і порівняння, Покупець переводить всі ціни Конкурсних пропозицій, виражені в українських гривнях, в євро за курсом Національного банку України станом на останній день подачі Конкурсних пропозицій.


	Критерії кваліфікаційного відбору

	25
	Щоб отримати право на присудження Контракту, Учасник торгів повинен продемонструвати Покупцю, що він задовольняє вимогам щодо прийнятності, досвіду, відповідності обладнання, фінансового становища та історії судових розглядів, зазначеним нижче критеріям:


(a) Учасник торгів має фінансовий, технічний та виробничий потенціал, а також всі можливості, необхідні для виконання умов Контракту. Річний оборот Учасника, принаймні за два роки протягом останніх п'яти років (2010-2014 роки), був щонайменше, вдвічі більшим від ціни, вказаної в конкурсній заявці, а його річний прибуток протягом цих трьох років був позитивним;

(b) Учасник торгів успішно постачає подібні товари та послуги іншим покупцям, і вже виконав, принаймні, три (3) подібні контракти за останні три роки;

(c) Учасник торгів або його агент можуть взяти на себе гарантійні зобов'язання;

(d) Учасник торгів не є банкрутом і проти нього не відкриті провадження щодо неплатоспроможності або банкрутства відповідно до положень чинного законодавства.

	Розділ IV.  Форми Конкурсних пропозицій

	Супровідний лист до Конкурсної пропозиції


Примітки для Учасників торгів: Учасник торгів повинен підготувати Супровідний лист на фірмовому бланку з чітким зазначенням повного найменування та адреси Учасника торгів. Увесь текст, що міститься в квадратних дужках [], наведений для допомоги в заповнені цієї форми, і повинен бути вилучений Учасником торгів із кінцевої редакції документа.
Дата: 

Кому:  _______________________________________________________________________ 

Ми, що нижче підписалися, засвідчуємо, що: 

(a) Ми переглянули і не маємо заперечень до Конкурсної документації, включаючи Додаток, створений відповідно до вимог пункту 8 Керівництва для учасників торгів;

(b) Ми пропонуємо поставити, згідно Конкурсної документації, наступне товари та супутні послуги: ………………………………………………………………….

(c) Загальна вартість нашої Конкурсної пропозиції, за виключенням знижок, наведених в пункті (d) нижче, становить: …………………………………………………………………………………………

(d) Запропоновані знижки та методи їхнього застосування: ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

(e) Наша Конкурсна пропозиція лишається чинною протягом …….[зазначте період часу, передбачений умовами проведення торгів] днів з останнього дня подачі Конкурсних пропозицій, зазначеного в Конкурсній документації, лишається зобов'язальною для нас, та може бути прийнятою в будь-який час до моменту закінчення вищевказаного терміну;

(f) У випадку прийняття нашої Конкурсної пропозиції, ми зобов’язуємось придбати 
заставне забезпечення, відповідно до вимог Конкурсної документації;
(g) Ми, включаючи всіх субпідрядників, постачальників та субпостачальників, що є сторонами будь-якої частини Контракту, є громадянами правомочних країн;

(h) Ми, включаючи всіх субпідрядників, постачальників та субпостачальників, що є сторонами будь-якої частини Контракту, не маємо конфлікту інтересів;

(i) Ми не беремо участі в більш ніж одних торгах цього конкурсного відбору ні як Учасник торгів, ні як субпідрядник;

(j) Наша фірма, її філіали чи дочірні компанії, включаючи всіх субпідрядників чи субпостачальників,  що є сторонами будь-якої частини Контракту, не були визначені НЕФКО неправомочними за законами країни Покупця, офіційними  правилами або нормами відповідності рішенням Ради безпеки ООН;

(k) Ми не є державною установою;

(l) Наступні комісії, премії або гонорари виплачені або підлягають оплаті в рамках проведення торгів та виконання Контракту:

	Ім'я (назва) одержувача
	Адреса
	Підстава
	Сума

	
	

	

	


	

	

	

	


	

	

	

	


	

	

	

	




(У випадку, якщо такі оплати не потрібні, вкажіть «Не проводяться»).

(m) Ми усвідомлюємо, що ця Конкурсна пропозиція, разом з Вашим письмовим підтвердженням її прийняття, що додається до Вашого повідомлення про присудження Контракту, становить зобов’язуючий Контракт, укладений між нами, до моменту складення та підписання офіційного Контракту.

(n) Ми розуміємо, що Ви не зобов’язані приймати Конкурсну пропозицію з найменшою вартістю, чи будь-яку іншу отриману Вами Конкурсну пропозицію.

	Ім'я (назва):
	

	В якості:
	

	Підпис:
	

	Належним чином уповноважений на підписання Конкурсної пропозиції від імені:
	


	Дата:
	


	Прейскурант №1: Обладнання, що поставляється. Капітальний ремонт  будівлі КЗ «Центр первинної медико-санітарної допомоги м. Павлограда» з заміною  дерев’яних  вікон та дверей  на металопластикові по вул. Леніна,115, м. Павлоград» 



	
	Дата: 

Конкурсна пропозиція: 


	Ім'я (назва) Учасника торгів: _______________________________________________________



	1
	2
	3
	4
	5
	6

	№
	Опис
	Одиниця
	К-сть
	Ціна за одиницю: з ПДВ (в євро)
	Загальна вартість: з ПДВ (в євро)

(4 x 5)

	 
	Заміна віконних блоків
	 
	 
	
	

	1
	Блоки віконні металопластикові  ОК- 1 енергозберігаючі з п'ятикамерним профілем, двокамерним склопакетом з підвіконної плитою, відливом і москітною сіткою
	м2
	487,15
	
	

	2
	Блоки віконні металопластикові ОК-3  енергозберігаючі з п'ятикамерним профілем, двокамерним склопакетом з відливом 
	м2
	30
	
	

	3
	Блоки віконні металопластикові  ОК- 2 енергозберігаючі з п'ятикамерним профілем, двокамерним склопакетом з підвіконної плитою, відливом і москітною сіткою
	м2
	1,925
	
	

	4
	Дошки пiдвiконнi, ширина 400 мм
	100м
	3,194
	
	

	5
	Зовнішній відлив, ширина 350 мм
	100м 
	2,897
	
	

	6
	 Піна монтажна
	шт
	109
	
	

	7
	Інші матеріали, не зазначені в переліку
	
	
	
	

	Всього (вноситься до Загального прейскуранту)
	


	Ім'я (назва):  

	В якості:

	Підпис: 

	Належним чином уповноважений на підписання Конкурсної пропозиції від імені: __________________________________

	Цього ____________ дня _____________________ місяця ___________ року.


Примітка:

1.
У разі розбіжностей між ціною одиниці товару та загальною ціною, ціни коригуються відповідно до положень Інструкції для учасників торгів.

2.
Ціни та валюти повинні відповідати вимогам, наведеним в Інструкції для учасників торгів.

3.
Всі товари повинні бути внесені до Прейскуранту із зазначенням їх цін.  Товари, що не внесені до Прейскуранту, вважаються такими, що були за замовчуванням додані до вартості інших, внесених до прейскуранту товарів.

4.
Інформація до Прейскуранту має бути внесена в таблицю формату «.xls» (додається окремим файлом до Конкурсної документації), та надана на паперовому та електронному носіях разом з загальним пакетом документації.

	Прейскурант №2: Супутні послуги, що надаються

	
	Дата: 

Конкурсна пропозиція: 


	Ім'я (назва) Учасника торгів: __________________________________________________



	1
	2
	3
	4
	5
	6

	№
	Опис
	Пристрій
	К-сть
	Ціна за одиницю: з ПДВ (в євро)
	Загальна вартість: з ПДВ (в євро)

(4 x 5)

	1
	Демонтаж, монтаж матеріалів та обладнання – КЗ «Центр первинної медико-санітарної допомоги м. Павлограда»
	
	
	
	

	7
	Вартість гарантій і страхування
	Включити в розцінки на послуги

	8
	Інші затрати, не передбачені цією відомістю (якщо є)
	
	
	
	

	Всього (вноситься до Загального прейскуранту)
	


	Ім'я (назва):  

	В якості:

	Підпис 

	Належним чином уповноважений на підписання Конкурсної пропозиції від імені: __________________________________

	Цього ____________ дня _____________________ місяця ___________ року.


Примітка:

1.
У разі розбіжностей між ціною одиниці товару та загальною ціною, ціни коригуються відповідно до положень Інструкції для учасників торгів.

2.
Ціни та валюти повинні відповідати вимогам, наведеним в Інструкції для учасників торгів.

3.
Всі товари повинні бути внесені до Прейскуранту із зазначенням їх цін.  Товари, що не внесені до Прейскуранту, вважаються такими, що були за замовчуванням додані до вартості інших, внесених до прейскуранту товарів.

4.
Інформація до Прейскуранту має бути внесена в таблицю формату «.xls» (додається окремим файлом до Конкурсної документації), та надана на паперовому та електронному носіях разом з загальним пакетом документації.
Загальний прейскурант

	
	Дата: 

Конкурсна пропозиція: 


	Ім'я (назва) Учасника торгів: __________________________________________________



	1
	2
	3

	№
	Опис
	Загальна вартість: з ПДВ (в євро)
(4 x 5)

	1
	Прейскурант №1: Обладнання, що поставляється. КЗ «Центр первинної медико-санітарної допомоги м. Павлограда»
	

	7
	Прейскурант №2: Супутні послуги, що надаються
	

	Всього (вноситься до Конкурсної пропозиції)
	


	Назва  

	В якості:

	Підпис 

	Належним чином уповноважений на підписання Конкурсної пропозиції від імені: __________________________________

	Цього ____________ дня _____________________ місяця ___________ року.


Примітка:

1.
У разі розбіжностей між ціною одиниці товару та загальною ціною, ціни коригуються відповідно до положень Інструкції для учасників торгів.

2.
Ціни та валюти повинні відповідати вимогам, наведеним в Інструкції для учасників торгів.

3.
Всі товари повинні бути внесені до Прейскуранту із зазначенням їх цін.  Товари, що не внесені до Прейскуранту, вважаються такими, що були за замовчуванням додані до вартості інших, внесених до прейскуранту товарів.

4.
Інформація до Прейскуранту має бути внесена в таблицю формату «.xls» (додається окремим файлом до Конкурсної документації), та надана на паперовому та електронному носіях разом з загальним пакетом документації.
Дозвіл Виробника
Примітки для Учасників торгів: Учасник торгів повинен вимагати, щоб Виробник заповнив цю форму згідно з  вказаними інструкціями. Цей дозвіл повинен бути підписаним особою з відповідними повноваженнями підписувати документи, що є зобов'язальними для Виробника.  Учасник торгів повинен включити дозвіл в свою Конкурсну пропозицію, якщо так зазначено в Інформаційній карті конкурсної пропозиції. Увесь текст, що міститься в квадратних дужках [], наведений для допомоги в заповнені цієї форми, і повинен бути вилучений із кінцевої редакції документа.
Дата: [вкажіть дату (день, місяць, рік) подання Конкурсної пропозиції]
Тендер №: [вкажіть номер конкурсних торгів]
Кому:  [вкажіть повне найменування Покупця] 

З ОГЛЯДУ НА ТЕ, ЩО: 

Ми [вкажіть повне найменування Виробника], будучи офіційними Виробниками [вкажіть тип виробленого устаткування та обладнання], та маючи заводи в [вкажіть повну адресу заводів Виробника], справжнім уповноважуємо [вкажіть повне найменування Учасника торгів] представити Конкурсну пропозицію на постачання виготовленого нами товари [вкажіть найменування та короткий опис устаткування та обладнання],   а також обговорити умови та підписати Контракт на постачання вищевказаного.

Справжнім ми надаємо нашу повну гарантію, відповідно до пункту 21.1 Загальних умов Контракту на устаткування та обладнання, що пропонуються вищевказаною фірмою для постачання.

Підпис: [підписи уповноважених представників Виробника] 

Ім'я (назва): [імена уповноважених представників Виробника]
Посада: [вкажіть посаду] 

Належним чином уповноважений на підписання цього дозволу від імені: [вкажіть повне найменування Виробника]
Цього ____________ дня _____________________ місяця ___________ року. [вкажіть дату підписання]

Кваліфікація Учасника торгів
Щоб встановити правомочність Учасника торгів виконувати контрактні зобов'язання відповідно до Розділу III (Кваліфікаційний відбір та критерії оцінювання), Учасник повинен надати інформацію, вказану у відповідних інформаційних листах, що додаються.

Форма допуску
до участі в торгах ELI 1.1

Інформація про Учасника торгів
Дата: _______________________

Тендер №: _________________
Сторінка ________ із _______

	1.  Юридична назва Учасника торгів  



	2.  У випадку партнерства юридичних осіб, юридична назва кожного партнера:



	3.  Реальна або призначена країна заснування або реєстрації Учасника торгів: 


	4.  Рік заснування або реєстрації Учасника торгів: 


	5.  Юридична адреса Учасника торгів в країні заснування або реєстрації:



	6.  Інформація про уповноваженого представника Учасника торгів:

Ім'я (назва):

Адреса:

Телефон / факс:

Електронна пошта:


	7. 
Прикріплені копії оригінальних документів:

Установчий договір або реєстраційне свідоцтво юридичної особи, зазначеної в пункті 1 вище.

· 


 Форма ELI 1.2

Інформація про членів партнерства юридичних осіб

Дата: ______________________

Тендер №: ___________________
Сторінка ________ із _______

	1.  Юридична назва Учасника торгів  



	2.  Юридична назва члена партнерства юридичних осіб


	3.  Країна заснування або реєстрації члена партнерства юридичних осіб:


	4.  Рік реєстрації юридичної особи як члена партнерства юридичних осіб:



	5. Юридична адреса члена партнерства юридичних осіб в країні заснування або реєстрації:



	6.  Інформація про уповноваженого представника члена партнерства юридичних осіб:

Ім'я (назва):

Адреса:

Телефон / факс:

Електронна пошта:



	7. 
Прикріплені копії оригінальних документів:

Установчий договір або реєстраційне свідоцтво юридичної особи, зазначеної в пункті 1 вище.

· 


Історія невиконання контрактних зобов'язань



Форма CON – 2
Історія невиконання контрактних зобов'язань

Юридична назва Учасника торгів:  ___________________________     
Дата:  ___________________
Юридична назва члена партнерства юридичних осіб:  _______________________
   ___________________

Тендер №:  __________________
Сторінка ______ із _______  
	Історія невиконання контрактних зобов'язань, відповідно до Розділу ІІІ, Критерії оцінювання

	(
Протягом вказаного періоду невиконання контрактних зобов'язань не мало місця

	Рік
	Частина невиконаних контрактних зобов'язань
	Реквізити контракту
	Загальна вартість контракту (за нинішнім курсом, в євро)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Поточні судові розгляди

	( Судові розгляди не мають місця

( Ведуться нижченаведені судові розгляди, як зазначено нижче:

	Рік
	Рішення (в відсотках від сукупних активів)
	Реквізити контракту 


	Загальна вартість контракту (за нинішнім курсом, в євро)

	
	
	Реквізити контракту:

Найменування Покупця:

Адреса Покупця:

Предмет розгляду:
	

	
	
	Реквізити контракту:

Найменування Покупця:

Адреса Покупця:

Предмет розгляду:
	


Фінансовий стан Учасника торгів



Форма FIN – 3.1
Результати фінансової діяльності 

Юридична назва Учасника торгів: ___________________________     
Дата:  ___________________
Юридична назва члена партнерства юридичних осіб: _____________________ 
Тендер №:  ________________

Сторінка ________ із _______

Заповнюється Учасником торгів, а у випадку партнерства юридичних осіб, кожним із його членів.

	Фінансовий стан Учасника торгів
	Фінансовий стан за     2      (два) роки

(в тис. євро*)

	
	20__
	20__
	Середнє значення
	Середній коефіцієнт

	Інформація, отримана з балансового рахунку

	Всього активів
	
	
	
	

	Всього зобов'язань
	
	
	
	

	Власний капітал
	
	
	
	

	Поточні активи
	
	
	
	

	Поточні зобов'язання
	
	
	
	

	Інформація про прибутки і збитки

	Загальний дохід
	
	
	
	

	Дохід до сплати податків
	
	
	
	


*Для переводу в Євро береться середньорічний обмінний курс за відповідний рік:

	Рік
	Курс,  грн/євро

	20__
	

	20__
	


(
Додаються копії фінансової звітності (бухгалтерські баланси, включаючи всі пов'язані пояснювальні записки, а також звіти про прибутки) за вищезазначені роки, з дотриманням наступних умов:

(a) вони повинні відображати фінансове становище Учасника торгів або члена партнерства юридичних осіб, а не їх дочірні або материнські компанії;

(b) історія фінансової звітності повинна пройти перевірку сертифікованим бухгалтером;

(c) історія фінансової звітності повинна бути повною, включаючи пояснювальні записки до звітів;

(d) історія фінансової звітності повинна відповідати результатам фінансових періодів, які вже пройшли аудиторську перевірку (не вимагаються та не приймаються звіти за частину звітного періоду).

Форма FIN – 3.2

Середньорічний оборот Учасника торгів

Юридична назва Учасника торгів:  ___________________________     
Дата:  _____________________
Юридична назва члена партнерства юридичних осіб: _____________________ 
Тендер №:  ________________


Сторінка ________ із _______

	Середньорічний оборот 

	Рік
	Сума та валюта
	В еквіваленті євро*

	20__
	
	

	20__
	
	


*Для переводу в Євро береться середньорічний обмінний курс за відповідний рік:

	Рік
	Курс, грн/євро

	20__
	

	20__
	


Форма EXP – 2.4.1

Досвід

Юридична назва Учасника торгів:  ___________________________     
Дата:  _____________________
Юридична назва члена партнерства юридичних осіб: _____________________ 
Тендер №:  __________________ 

 
Сторінка ________ із _______

	Кількість подібних контрактів [вкажіть кількість] із [загальна кількість контрактів]  необхідних
	Відомості

	Реквізити контракту
	

	Дата присудження 

Дата укладення
	

	Контрактна роль
	

	Загальна вартість контракту
	
	Євро

	У випадку участі в партнерстві юридичних осіб, вкажіть частку в загальній вартості контракту
	_________%
	Євро ______

	Ім'я (назва) Покупця:
	

	Адреса:

Телефон / факс:

Електронна адреса:
	


Форма EXP – 2.4.1 (продовження)


Досвід (продовження)

Юридична назва Учасника торгів:  ___________________________     
Сторінка _______ із _______ 
Юридична назва члена партнерства юридичних осіб:  ___________________________
	Кількість подібних контрактів [вкажіть кількість] із [загальна кількість контрактів]  необхідних
	Відомості

	Опис подібності:
	

	Сума
	

	Фізичний розмір
	

	Складність
	

	Технології
	


Розділ V. Правомочні країни
НЕФКО дозволяє юридичним та фізичним особам з усіх країн пропонувати устаткування та обладнання, роботи та послуги для проектів, фінансованих НЕФКО, незалежно від їхнього членства в корпорації.
Відповідно до міжнародного права, позики, вкладення в акціонерні капітали або гарантії НЕФКО не підлягають використанню для сплати платежів фізичним або юридичним особам, або для оплати будь-якого імпортованого устаткування і обладнання, якщо такі платежі або імпорт заборонені рішенням Ради безпеки ООН, прийнятим відповідно до Глави VII Статуту ООН. Внаслідок цього фізичні і юридичні особи, а також постачальники, що пропонують заборонені таким чином товари та послуги, не допускаються до участі та присудження контрактів, що фінансуються НЕФКО.

ЧАСТИНА 2 – Вимоги до поставок

	Розділ VI.  Вимоги до поставок


(додається окремим документом)

ЧАСТИНА 3 – Форми Контрактної угоди

	Розділ VII. Загальні умови Контракту


Зміст

1. 
Загальні положення
33
1.1
Визначення
31
1.2
Тлумачення
32
1.3
Спілкування
33
1.4
Застосовне законодавство та мова
33
1.5
Пріоритетність документів
78
1.6
Контрактна угода
34
1.7
Уступка
34
1.8
Авторське право
34
1.9
Конфіденційна інформація
34
1.10
Дотримання законодавства
35
1.11
Солідарна відповідальність
35
1.12
Перевірки та аудит з боку НЕФКО
35
2.  
Контрактна документація
35
3. 
Заборонені дії
35
4.
Допуск до участі в торгах
36
5
Повідомлення
36
6.
Вирішення спорів
36
7
Обсяг поставки
37
8.
Поставка
82
9.
Обов’язки Постачальника
37
10.
Ціна Контракту
37
11.
Умови оплати
37
12.
Податки та мита
37
13.
Заставне забезпечення виконання контрактних зобов'язань
82
14.
Субконтракти
38
15.
Специфікації та стандарти
38
16.
Пакування та документація
83
17.
Страхування
83
18.
Транспортування
84
19. 
Технічний контроль та випробування
84
20.
Неустойка
84
21
Гарантія
39
22.
Патентні права
40
23.
Обмеження відповідальності
41
24.
Зміни в законодавстві та застосовних нормах
41
25.
Форс-мажор
86
26
Розпорядження про внесення змін
41
27
Збільшення терміну
42
28.
Розірвання Контракту
42
29.
Експортні обмеження
42
Розділ VII.  Загальні умови Контракту

	Ці Загальні умови (ЗУК), в поєднанні з Особливими умовами (ОУК) та іншими документами, зазначеними в цьому документі, становлять єдину угоду, що визначає права та обов'язки сторін.



	1.
Загальні положення

	1.1
Визначення

	
	В цих Умовах контракту (надалі - “цих Умовах”), що складаються з Особливих умов і цих Загальних умов, наступні терміни та вирази матимуть тлумачення наведені нижче. Якщо контекст не вимагає іншого, терміни, що вживаються на позначення осіб або сторін, також стосуються корпорацій та інших юридичних осіб.

	1.1.1
Контракт

	1.1.1.1
	“Контракт” означає Контрактну угоду, Лист про прийняття пропозиції, Супровідний лист до Конкурсної пропозиції, ці Умови, Специфікації, Таблиці та інші документи (на наявності), перераховані в Контрактній угоді або Листі про прийняття пропозиції.

	1.1.1.2
	“Контрактна угода” означає контрактну угоду, згадану в підпункті 1.6 [Контрактна угода].

	
	“Контрактна документація” означає документи, перераховані в Контрактній угоді, включаючи всі Додатки до них.

	
	“Ціна контракту” означає ціну, що вказана в Контрактній угоді і повинна бути виплачена Постачальнику в рамках Контракту, з огляду на всі доповнення, коригування чи відрахування, що були передбачені Контрактом.

	
	“Завершення” означає виконання Постачальником усіх Супутніх Послуг у  відповідності до умов та положень Контракту.

	1.1.1.3
	“Лист про прийняття пропозиції” означає лист про прийняття Супровідного листа до Конкурсної пропозиції, підписаний Покупцем, в тому числі всіх доданих актів, що були складені та підписані обома Сторонами. Якщо такого листа немає, вираз “Лист про прийняття пропозиції” означає Контрактну угоду, а дата видачі або отримання такого листа є датою підписання Контрактної угоди.

	1.1.1.4
	“Супровідний лист до Конкурсної пропозиції” означає документ під назвою Супровідний лист до Конкурсної пропозиції, що був складений Постачальником і включає підписану ним пропозицію на постачання Товарів Покупцю.

	1.1.1.5
	“Специфікація” означає документ під назвою Специфікація, що є частиною Контракту, а також всі доповнення та зміни, внесені до такого документу, відповідно до умов Контракту. В такому документі наводяться характеристики Товарів.

	1.1.1.6
	“Креслення” означає креслення Товару, що є частиною Контракту, а також всі доповнення та зміни, внесені до такого креслення самим Покупцем (або від його імені), відповідно до умов Контракту.

	1.1.1.7
	“Таблиці” означає документ(-и) під назвою Таблиці, складені Постачальником та надані Покупцеві разом із Супровідним листом до Конкурсної пропозиції, відповідно до умов Контракту. Такий документ може містити відомість обсягів робіт, дані, списки, таблиці ставок та/або цін.

	1.1.1.8
	“Конкурсна пропозиція” означає Супровідний лист та інші документи, які Постачальник надає Покупцеві разом із Супровідним листом до Конкурсної пропозиції, відповідно до умов Контракту.

	
	“ЗУК” означає Загальні умови контракту. 

	
	“ОУК” означає Особливі умови контракту.

	1.1.2
	Сторони та особи

	1.1.2.1
	“Сторона” означає Покупця або Постачальника, залежно від контексту.

	1.1.2.2
	“Покупець” означає особу, що в ОУК визначена покупцем, або його законні правонаступники.

	1.1.2.3
	“Постачальник” означає особу (осіб), що в прийнятому Покупцем Супровідному листі визначена(-і) постачальником, або його (їх) законні правонаступники.

	1.1.2.4
	“Субпідрядник” означає будь-яку особу, що визначена в Контракті як субпідрядник, або будь-яку особу, що була призначена субпідрядником, для поставки частини Товарів або надання Супутніх послуг, а також законні правонаступники таких осіб.

	1.1.2.5
	“НЕФКО” означає фінансову організацію, зазначену в ОУК (за наявності такої).

	1.1.2.6
	“Одержувач” означає особу (за наявності такої), що в ОУК зазначена як одержувач.

	
	“Правомочні країни” означає країни та території, що мають право на участь в конкурсному відборі відповідно до положень Розділу V.

	1.1.3
	Дати, випробування, періоди та завершення

	1.1.3.1
	“Основна дата” означає дату за 28 днів до закінчення терміну подачі Конкурсних пропозицій.

	1.1.3.2
	“Приймальні випробування” означає випробування (за наявності таких), зазначені в Контракті, що проводяться відповідно до Специфікації з метою видачі “Акту здачі-приймання”.

	1.1.3.3
	“День” означає календарний день, а “рік” означає 365 днів.

	1.1.4
	Гроші та платежі

	1.1.4.1
	“Ціна контракту” означає ціну, вказану в підпункті 10, Ціна контракту, зі всіма коригуваннями відповідно до умов Контракту.

	1.1.5
	Товари

	1.1.5.1
	“Товари” означає всі товари, сировину, машини і устаткування, та/або інші матеріали, які Постачальник зобов'язується поставити Покупцю за умовами Контракту.

	1.1.5.2
	“Супутні послуги” означає супутні послуги до поставки Товарів, зокрема, будівельно-монтажні та пусконалагоджувальні роботи, введення в експлуатацію, навчання і початкове технічне обслуговування, а також інші подібні зобов'язання Постачальника за Контрактом.

	1.1.6
	Інші визначення

	1.1.6.1
	“Країна Покупця” країна, зазначена в ОУК.

	1.1.6.2
	“Форс-мажор” має значення, надане йому в пункті 25, Форс-мажор.

	1.1.6.3
	“Законодавство” означає всі національні (або державні) закони, постанови, розпорядження та інші нормативно-правові та підзаконні акти будь-яких законних органів державної влади.

	1.1.6.4
	“Забезпечення виконання зобов'язань” означає забезпечення (одне або кілька), передбачене підпунктом 13, Забезпечення виконання зобов'язань.

	1.1.6.5
	“Об'єкт”, де це необхідно, означає місце, вказане в ОУК.

	1.1.6.6
	“Непередбачувані” або “Непередбачені” означає такі, що Постачальник не міг передбачити до Основної дати.

	1.1.6.7
	“Зміна порядку” або “Зміна” мають визначення, запропоновані в підпункті 26, Зміна порядку та внесення змін до Контракту.

	1.2
Тлумачення

	1.2.1
	Для цілей цього Контракту, якщо контекст не вимагає іншого:

	
(a)
	слова в одному роді включають значення у всіх родах;

	
(b)
	слова в однині означають також множину й навпаки;

	
(c)
	положення з термінами “погоджуються”, “погодились” або “угода” передбачають, що відповідна угода була затверджена письмово;

	
(d)
	“письмова” або “письмово” означає написану від руки, машинописну, надруковану або електронну версію того чи іншого запису (документу);

	
(e)
	термін “пропозиція” є синонімом терміну “ставка”, “учасник торгів” синонімом “претендента”, а “конкурсна документація” відповідає “тендерній документації”.

	
	Примітки на полях та заголовки не повинні братися до уваги при інтерпретації цих Умов.

	1.2.2
	Якщо контекст не вимагає іншого, слова в однині означають також множину й навпаки. 

	1.2.3
	INCOTERMS

(a) 
Значення будь-якого торгового терміну і прав та зобов’язань Сторін повинні визначатися положеннями INCOTERMS, якщо тільки вони не суперечать будь-якому положенню Контракту.

(b) 
При застосуванні INCOTERMS слід керуватись їх останньою редакцією, зазначеною в ОУК і виданою Міжнародною торговою палатою в Парижі, Франція.

	1.2.4
	Цілісність контракту 

Контракт встановлює повну згоду між Покупцем та Постачальником і замінює усі попередні домовленості, переговори і угоди (письмові та усні) Сторін, що були зроблені до дати підписання Контракту.

	1.2.5
	Зміни та доповнення

Жодні зміни та доповнення Контракту не є дійсними, якщо вони не були оформлені письмово, датовані, не відповідають умовам Контракту, та не підписані уповноваженими представниками кожної із Сторін.

	1.2.5
	Відмова від права

(a) Відповідно до пункту 1.2.5 (b) ЗУТ нижче, жодне послаблення, утримання від дій, затримка або відтермінування жодною із Сторін виконання будь-яких умов Контракту, або надання часу будь-якою Стороною іншій Стороні, не повинно приносити шкоду або обмежувати права такої Сторони згідно Контракту. Невизнання Стороною будь-якого порушення Контракту не є невизнанням Сторони наступних або тривали порушень Контракту в майбутньому.

(b) Будь-яка відмова від прав, можливостей чи засобів юридичного захисту в рамках Контракту повинна бути подана письмово, датована та підписана уповноваженим представником Сторони, що відмовляється від вищевказаного, із зазначенням права та його частки, від яких відмовляється Сторона.

	1.2.6
	Автономність положень Контракту

Якщо будь-яке положення чи умова Контракту заборонене, визнається недійсним, або таким, що не підлягає виконанню, то така заборона, недійсність чи неможливість виконання не повинні вплинути на чинність та виконання інших положень та умов цього Контракту.

	1.3
Спілкування

	
	У разі, якщо цими Умовами передбачене отримання або видача дозволів, актів, погоджень, рішень, повідомлень, запитів і звільнень, всі вищевказані повідомлення повинні:

	
(a)
	видаватися в письмовій формі та передаватися особисто в руки (під розписку), відправлятися поштою або кур'єром, або надсилатися будь-якою погодженою електронною системою обміну інформацією, вказаною в ОУК; та

	
(b)
	відправлятися, надсилатися або передаватися на адресу одержувача, вказану в ОУК. Проте:

	
(i)
	після повідомлення одержувачем іншої адреси, всі повідомлення повинні надсилатися на нову адресу; та

	
(ii)
	якщо одержувач не вказав інше, у випадку видачі дозволу чи погодження, відповідь можна надсилати на адресу, що була вказана як адреса відправника на листі-проханні.

	
	Забороняється необґрунтована відмова або затримка у видачі дозволу, сертифікату, погодження або рішення. Після видачі сертифіката Стороні, орган сертифікації зобов'язується надіслати копію такого сертифіката іншій Стороні.

	1.4
Застосовне законодавство та мова

	
	Контракт інтерпретується відповідно до законодавства країни чи іншої юрисдикції, вказаної в ОУК.

Основна мова Контракту вказана в ОУК.

Мова спілкування Сторін в рамках Контракту вказана в ОУК. В разі, якщо в ОУК не вказана мова спілкування, то такою мовою вважається основна мова Контракту.

	
	Допоміжна документація та друкована література, що є частиною Контракту, можуть бути викладені на іншій мові, за умови, що вони супроводжуються точним перекладом основних параграфів на зазначену мову. В цьому випадку, в цілях інтерпретації Контракту, такий переклад матиме переважну силу.

Постачальник бере на себе усі витрати, пов’язані з перекладом на основну мову, та ризики, пов’язані з точністю перекладу, для документів зі сторони Постачальника.

	1.5
Пріоритетність документів

	
	Усі документи, що формують Контракт, є взаємно пояснюючими. Для цілей тлумачення, пріоритетність документів відповідає наступній послідовності:

(a)
Контрактна угода (за наявності);

(b)
Лист про прийняття пропозиції;

(c)
Супровідний лист до Конкурсної пропозиції;

(d)
Особливі умови;

(e)
Загальні умови;

(f)
Специфікації;

(g)
Креслення; та

(h)
Таблиці та інші документи, що є невід'ємною частиною Контракту.

У разі невизначеності або розбіжності в документах, Покупець зобов'язаний надати всі необхідні роз'яснення або інструкції.

	1.6
Контрактна угода

	
	Сторони укладають Контракт протягом 28 днів після отримання Постачальником Листа про прийняття пропозиції, якщо тільки інше не передбачено Особливими умовами. Контрактна угода складається на основі форми, що додається до Особливих умов. Витрати на гербові та інші подібні збори, за необхідності їх сплати відповідно до чинного законодавства з огляду на укладання Контрактної угоди, покладаються на Покупця.

	1.7
Уступка

	
	Жодна зі сторін не може передавати (повністю або частково) свої права та зобов'язання, а також інтереси або привілеї за Контрактом. Проте, Сторони можуть:

	
	(a)
уступити вищевказане (повністю або частково) з попередньої згоди іншої Сторони, рішення стосовно чого така Сторона приймає на власний розсуд; та

	
	(b)
в якості гарантійного забезпечення на користь банку або іншої фінансової установи уступити свої права на гроші, що були виплачені, або будуть виплачені такій Стороні в рамках Контракту.

	1.8
Авторське право

	1.8.1
	Авторське право на усі креслення, документацію та інші матеріали, що вміщають інформацію та дані, надані Покупцю Постачальником, закріплюється за  Постачальником, або, якщо вони надані Покупцю безпосередньо чи через Постачальника третьою стороною, включаючи постачальників матеріалів, авторське право на такі матеріали закріплюється за третьою стороною.

	1.9
Конфіденційна інформація

	
	Постачальник та персонал Покупця мають право розкривати всю конфіденційну та іншу інформацію, що є необхідною для перевірки дотримання Постачальником умов Контракту та забезпечення його належного виконання.

Кожна зі Сторін повинна розцінювати деталі Контракту як приватні та конфіденційні, за винятком випадків, коли їх розкриття необхідне для виконання зобов'язань за Контрактом або якщо вони суперечать чинному законодавству.  Жодна зі Сторін не має права публікувати або розкривати будь-які відомості про Товари, надані іншою Стороною, без попередньої згоди такої Сторони.  Тим не менш, Постачальник має право розголошувати будь-яку загальнодоступну інформацію або інформацію, що необхідна для визначення його кваліфікації для участі в інших проектах.

	
	Незважаючи на вищесказане, Постачальник може надати своєму субпідряднику такі документи, дані чи іншу інформацію, яку він отримує від Покупця, в обсязі, необхідному для субпідрядника для виконання його роботи в рамках Контракту, у випадку чого Постачальник повинен отримати від субпідрядника зобов’язання конфіденційності, аналогічне такому, що застосовується до Постачальника згідно цього пункту.

	1.10
Дотримання законодавства

	
	Постачальник зобов'язується при виконанні Контракту дотримуватися чинного законодавства. 

	
	Якщо інше не передбачено Особливими умовами:

	
(a)
	Покупець зобов'язується отримати та сплатити вартість всіх необхідних дозволів, погоджень та/або ліцензій усіх місцевих, державних чи національних органів державної влади та державних служб в країні Покупця, які (i) вимагаються такими органами або службами від Покупця та його імені, та (ii) є необхідними для виконання Контракту, у тому числі ті, які необхідні для виконання Постачальником і Покупцем своїх контрактних зобов'язань;

	
(b)
	Постачальник зобов'язується отримати та сплатити вартість всіх необхідних дозволів, погоджень та/або ліцензій усіх місцевих, державних чи національних органів державної влади та державних служб в країні Покупця, які вимагаються такими органами або службами від Постачальника та  його імені, та є необхідними для виконання Контракту, у тому числі ті, які необхідні для отримання віз персоналом Постачальника та субпідрядника, та дозволів на ввезення всього обладнання Постачальника.  Постачальник також зобов'язується отримати всі необхідні дозволи, погодження та/або ліцензії, які не належать до сфери зобов'язань Покупця відповідно до підпункту 1.10 (а) ЗУК і є необхідними для виконання Контракту. Постачальник зобов'язаний відшкодувати і захищати Покупця від і проти будь-яких і всіх зобов'язань, збитків, претензій, штрафів, пені та витрат будь-якого характеру, що виникають внаслідок порушення таких норм Постачальником або його персоналом, в тому числі субпідрядниками і їх персоналом, при цьому не обмежуючи відповідальність передбачену підпунктом 10.1 ЗУК.

	1.11
Солідарна відповідальність

	
	Якщо Постачальник є спільним підприємством, консорціумом чи асоціацією двох і більше осіб (партнерством юридичних осіб), то всі члени несуть солідарну відповідальність перед Покупцем за виконання контрактних зобов'язань, якщо інше не передбачено ОУК, та повинні призначити одну особу, що буде діяти в ролі керівника з правом підпису від імені партнерства юридичних осіб. Склад партнерства юридичних осіб не повинен змінюватись без попередньої згоди Покупця.

	1.12
Перевірки та аудит з боку НЕФКО 

	
	Постачальник зобов'язується дозволити НЕФКО та/або особам, уповноваженим НЕФКО, перевіряти Об'єкт та/або рахунки та записи Постачальника (а також субпостачальників, підрядників, субпідрядників, консультантів та субконсультантів), що стосуються виконання Контракту, а також допустити до перевірки таких рахунків та документів незалежних аудиторів, призначених НЕФКО.

	
	 Постачальник зобов'язується вести всю документацію і записи, що стосуються Контракту, у відповідності до чинного законодавства, але, в будь-якому випадку, протягом принаймні шести років з дати виконання Контракту. 
Постачальник зобов'язується надати всі документи, необхідні для розслідування заяв про ведення Забороненої діяльності, і вимагати від своїх працівників або агентів, що мають відношення до Контракту, відповісти на питання НЕФКО.

	2.
Контрактна документація

	
	За умовами порядку передування, зазначеного в Контрактній угоді, всі документи, що формують Контракт (і усі його частини), повинні бути співвідносні, взаємно доповнювальні і взаємно пояснюючі. Контракт повинен читатись та тлумачитись як єдине ціле.

	3.
Заборонені дії

	3.1
	НЕФКО вимагає від всіх Одержувачів (в тому числі одержувачів грантів НЕФКО) , Учасників торгів, постачальників, субпостачальників, підрядників, субпідрядників, концесіонерів, консультантів і субконсультантів, що є сторонами контрактів, фінансованих НЕФКО, дотримання високих стандартів етики в процесі проведення закупівель та виконання своїх контрактних зобов'язань. Відповідно до вимог політики, НЕФКО:

(a) 
для цілей цього пункту визначає нижченаведені терміни наступним чином:

(i)
“корупційні дії” як пропозицію, вручення, отримання або вимагання, прямо або опосередковано, будь-яких цінностей з метою неправомірного впливу на дії іншої сторони;   

(ii)
“шахрайські дії” як будь-яку дію або бездіяльність, в тому числі спотворення фактів, навмисне або ненавмисне введення в оману, чи спроба ввести в оману сторону в цілях отримання фінансової або іншої вигоди, або ухилення від виконання зобов'язання; 

(iii)
 “примусові дії” як безпосереднє чи опосередковане заподіяння шкоди чи нанесення травм, або загрозу заподіяння шкоди чи нанесення травм будь-якій стороні або майну цієї сторони з метою неправомірного впливу на дії цієї сторони; 

(iv)
“змову” як домовленість між двома або більше сторонами, спрямовану на досягнення неналежної цілі, в тому числі на неправомірний вплив на дії іншої сторони; та  

(v)
“крадіжку” як привласнення чужого майна.

 (b)
скасує частину свого фінансування, передбаченого для закупівлі устаткування та обладнання, робіт, послуг або концесій відповідно до положень Контракту, якщо з'ясує, що представники Одержувача фінансування НЕФКО брали участь у будь-яких заборонених діях під час проведення закупівель або виконання контрактних зобов'язань, якщо Одержувач не вжив своєчасних та належних дій для вирішення проблеми, які б повністю задовольнили НЕФКО;

(c)
оголосить фірму неправомочною (на невизначений або чітко обговорений період часу) для присудження Контракту, що фінансується НЕФКО, якщо корпорація на будь-якому етапі прийде до висновку, що така юридична особа була причетна до заборонених дій під час конкурентної боротьби за присудження даного Контракту або під час його виконання;

(d)
у випадку, якщо Одержувач або юридична особа визнаються судом країни-члена НЕФКО, або правоохоронними (чи аналогічними) органами міжнародного рівня, включаючи правозастосовні інститути країн обох сторін, такими, що були причетні до заборонених дій, НЕФКО лишає за собою право:

v)
частково або повністю скасувати фінансування Одержувача; та

vi)
оголосити фірму неправомочною (на невизначений або чітко обговорений період часу) для присудження Контракту, що фінансується НЕФКО.

	4.
Допуск до участі в торгах

	4.1
	Постачальник та його субпідрядники повинні бути національності Правомочної країни. Вважається, що Постачальник чи субпідрядник має національність країни, якщо він є жителем або був створений, об’єднаний чи зареєстрований, та веде свою діяльність у відповідності з положеннями чинного законодавства цієї країни.

	4.2
	Усі Товари та Супутні послуги, що постачаються за Контрактом та фінансуються НЕФКО, повинні мати походження Правомочних країн. Для цілей цього пункту, “походження” означає місце, де Товари були добуті, вирощені, культивовані, вироблені, виготовлені або оброблені. Вважається, що Товари були зроблені, коли в результаті виготовлення, переробки або якісної і крупної зборки компонентів виходить комерційно визнаний продукт, що істотно відрізняється за своїми базовими характеристиками, за призначенням або використанням від своїх комплектуючих виробів.

	5.
Повідомлення

	5.1
	Будь-яке повідомлення однієї Сторони іншій, що надається в рамках Контракту, оформлюється в письмовій формі та надсилається на адресу Сторони, вказану в ОУК. Термін “в письмовій формі” означає повідомлення, викладене на папері з підтвердженням одержання. 

	5.2
	Повідомлення набуває чинності з моменту його отримання, або з дати набрання ним чинності (обирається пізніша дата).

	6.
Вирішення спорів

	6.1
	У разі виникнення будь-яких спорів або суперечностей між Покупцем і Постачальником з питань, що стосуються Контракту, Сторони зобов'язуються докладати всіх можливих зусиль для того, щоб вирішити цей спір або суперечність шляхом взаємних переговорів.

	6.2
	Якщо протягом двадцяти восьми (28) днів Сторони не змогли вирішити свій спір або розбіжність шляхом взаємних переговорів, будь-яка Сторона може направити іншій Стороні повідомлення про намір ініціювання арбітражного розгляду по справі, як це передбачено цим документом. Арбітражний розгляд не може бути розпочатий без своєчасного направлення такого повідомлення. Будь-який спір або суперечність, в зв’язку з якими було спрямоване повідомлення про намір розпочати процедуру арбітражного розгляду, відповідно до цього пункту, підлягає остаточному врегулюванню в арбітражному суді. Арбітражний розгляд проводиться відповідно до процесуальних норм, зазначених в ОУК.  

	6.3.
	Незважаючи на будь-які посилання на арбітражний розгляд, що містяться в даному документі: 

(a) Сторони зобов'язуються продовжувати виконання своїх обов’язків за Контрактом, якщо не домовляться про інше; та

(b) Покупець зобов'язується виплатити Постачальнику всі належні йому суми.

	7.
Обсяг поставки

	7.1
	Товари та Супутні послуги, що постачаються, зазначаються у Розділі VI, Вимоги до поставок.

	8.
Поставка

	8.1
	Згідно пункту 27.1 ЗУК, Поставка Товарів та Завершення Супутніх послуг здійснюються у відповідності до Графіку поставок та завершення, наведеного у Розділі VI, Вимоги до поставок. Детальна інформація про транспортування та інша документація, що надається Постачальником, наводиться в ОУК. Документи, наведені в ОУК, повинні бути отримані Покупцем до прибуття Товарів. В іншому випадку, Постачальник несе відповідальність за всі можливі понесені витрати.

	9.
Обов'язки Постачальника

	9.1
	Постачальник зобов'язується поставити усі Товари та Супутні послуги, включені до Обсягу поставок, згідно пункту 7 ЗУК, та Графіку поставок та завершення, згідно пункту 8 ЗУК.

	10.
Ціна Контракту

	10.1
	Якщо інше не передбачено ОУК, Ціна Контракту повинна бути фіксованою протягом усього терміну виконання Контракту. 

	11.
Умови оплати

	11.1
	Ціна Контракту сплачується відповідно до умов, визначених ОУК.

Звертання Постачальника до Покупця з приводу оплати повинне бути викладене в письмовому вигляді з відповідним рахунком в додатку, де зазначені, якщо це необхідно, всі поставлені Товари і надані Послуги, а також з документами, представленими відповідно до пункту 8 ЗУК, після виконання інших зобов’язань, передбачених Контрактом.

	11.2
	Оплата повинна здійснюватися Покупцем оперативно, але в жодному разі не пізніше, ніж через шістдесят (60) днів з дня отримання рахунку або звернення Постачальника.

	11.3
	Валюта, в якій здійснюється оплата Постачальнику за даним Контрактом, є валютою, що була вказана в Конкурсній пропозиції Постачальника. 

	11.4
	У випадку, якщо Покупець не може сплатити Постачальнику будь-яку суму до встановленої дати або за період, зазначений в ОУК, Покупець зобов'язується виплатити Постачальнику комісію за прострочку оплати за ставкою, вказаною в ОУК, за весь період затримки, допоки оплата не буде проведена в повному обсязі, незалежно від того, буде це зроблено до прийняття судового чи арбітражного рішення, чи після нього.

	12.
Податки та мита

	12.1
	Закордонний Постачальник Товарів несе повну відповідальність за всі податки, гербові, ліцензійні та інші аналогічні збори, що стягуються за межами країни Покупця.

	12.2
	Місцевий Постачальник Товарів несе повну відповідальність за всі податки, мита, ліцензійні збори і т.д., що стягуються до моменту доставки контрактних Товарів Покупцю. 

	12.3
	Якщо будь-які пільги, знижки, списання чи привілеї надаються Постачальнику у  країні Покупця, то Покупець зобов'язується зробити все можливе, щоб допомогти Постачальнику скористатись такою митною економією в максимально можливому обсязі. 

	13.
Заставне забезпечення виконання контрактних зобов'язань

	13.1
	Якщо вимагається ОУК, Постачальник зобов'язується протягом двадцяти восьми (28) днів після отримання повідомлення про присудження Контракту надати заставне забезпечення виконання Контракту на суму, зазначену в ОУК.

	13.2
	Як зазначено в пункту 13.1 ОУК, заставне забезпечення виконання Контракту виражається у валюті Контракту, або у вільно конвертованій валюті, прийнятній для Покупця, і повинно мати одну із форм, зазначених Покупцем у ОУК, або будь-якій іншій формі, прийнятній для Покупця.

	13.3
	Сума заставного забезпечення виконання Контракту підлягає виплаті Покупцю як компенсація за будь-які збитки, що можуть наступити внаслідок неповного виконання Постачальником своїх зобов’язань за Контрактом.

	13.4
	Заставне забезпечення виконання Контракту повинно бути погашено Покупцем і повернуто Постачальнику не пізніше, ніж через двадцять вісім (28) днів після дати завершення Постачальником своїх зобов’язань за Контрактом, включаючи всі гарантійні зобов'язання, якщо інше не передбачено ОУК.

	14.
Субконтракти

	14.1
	Постачальник зобов'язується письмово повідомити Покупця про всі субконтракти, укладені в рамках даного Контракту, якщо це не було обговорено в Конкурсній пропозиції. Таке повідомлення, зроблене в Конкурсній пропозиції або пізніше, не звільняє Постачальника від матеріальної або іншої відповідальності за Контрактом.

	14.2
	Субконтракти повинні відповідати положенням пунктів 3 і 4 ЗУК.

	15.
Специфікації і стандарти

	15.1
	(a)
Постачальник повинен впевнитися, що всі Товари та Супутні послуги, що постачаються за цим Контрактом, відповідають технічним вимогам, наведеним в Розділі VI, Вимоги до поставок.

	
	(b)
Постачальник лишає за собою право відмовитись від відповідальності за будь-які планування, дані, креслення, специфікації чи інші документи, або будь-які зміни, внесені Покупцем або від його імені, після надання відповідного повідомлення про таку відмову Покупцю.

	
	(c)    Де б не наводилися посилання на коди та стандарти у відповідності з якими вони повинні бути виконані, видання або оновлене видання таких кодів та стандартів повинне бути зазначене у Розділі VI, Вимоги до поставок. Протягом виконання Контракту, будь-які зміни в таких кодах чи стандартах приймаються лише після згоди Покупця і повинні трактуватись згідно пункту 26 ЗУК.

	16.
Пакування та документація

	16.1
	Постачальник повинен забезпечити пакування Товарів, здатне запобігти їхньому пошкодженню або псуванню під час перевезення до кінцевого пункту призначення, зазначеного в Контракті. Пакування повинне витримувати, без будь-яких обмежень, суворі піднімально-транспортні умови та вплив екстремальних температур, солі та опадів під час перевезення, а також відкритого зберігання. При визначенні габаритів упакованих ящиків і їхньої ваги необхідно враховувати віддаленість кінцевого пункту доставки та відсутність потужних вантажопідйомних засобів у всіх пунктах по шляху проходження Товарів.

	16.2
	Пакування і маркування ящиків, а також документація всередині і ззовні них повинні суворо відповідати спеціальним вимогам, передбаченим Контрактом, включаючи додаткові вимоги (за наявності), наведені в ОУК і у всіх наступних інструкціях, що видаються Покупцем.

	17.
Страхування

	17.1
	Якщо інше не передбачено ОУК, Товари, що поставляються відповідно до Контракту, повинні бути повністю застраховані у вільно конвертованій валюті від втрати або пошкоджень, пов’язаних з їх виготовленням, придбанням, транспортуванням, зберіганням і доставкою, у відповідності з наявними  INCOTERMS або вимогами ОУК.

	18.
Транспортування

	18.1
	Якщо інше не передбачено ОУК, відповідальність за організацію транспортування Товарів відповідає умовам INCOTERMS.

	19.
Технічний контроль та випробування

	19.1
	Постачальник зобов'язується за свій кошт і без фінансової участі Покупця провести усі такі випробування та/або технічний контроль Товарів та Супутніх послуг,  що передбачені ОУК.

	19.2
	Технічний контроль і випробування можуть проводитися на території Постачальника або його субпідрядника(ів), у місці доставки та/або в кінцевому пункті призначення Товарів або у іншому місці в країні Покупця, визначеному в ОУК. Якщо, відповідно до пункту 19.3 ЗУК, вони проводяться на території Постачальника або його субпідрядника (ів), інспекторам будуть надані всі необхідні засоби і забезпечене сприяння, включаючи доступ до креслень і виробничої інформації, без будь-яких додаткових витрат з боку Покупця.

	19.3
	Покупець або його уповноважений представник має право відвідати випробування та/або технічний контроль, згідно пункту 19.2 ЗУК, за умови, що Покупець бере на себе усі фінансові зобов’язання та витрати, пов’язані з таким відвіданням,  включаючи, але не обмежуючись усіма витратами на транспорт та проживання.

	19.4
	В будь-який час, коли Постачальник буде готовий виконати таку перевірку чи випробування, він повинен надати Покупцю попереднє повідомлення, із зазначенням місця і часу проведення. Постачальник повинен отримати від третьої сторони або Виробника всі необхідні дозволи або згоди, щоб надати Покупцю або його уповноваженому представнику можливість бути присутнім на такій перевірці та/або випробуванні.

	19.5
	Покупець може вимагати від Постачальника провести будь-який технічний контроль та/або випробування, не зазначені в Контракті, але необхідні для підтвердження відповідності характеристик і роботи Товарів технічним специфікаціям та стандартам, вказаним у Контракті, за умови, що кошти Постачальника на виконання такого тесту та/або випробування були додані до Ціни Контракту. Крім того, якщо такий технічний контроль та/або випробування перешкоджають ходу виробництва та/або виконанню обов’язків Постачальника в рамках Контракту, належна знижка буде запропонована щодо терміну поставки та завершення і інших зобов’язань, що є залежними від цих умов.

	19.6
	Постачальник повинен забезпечити Покупця звітом про результати такого технічного контролю та/або випробувань.

	19.7
	Покупець може відмовитись від будь-яких Товарів чи їх частини, що не пройшли технічний контроль та/або випробування, або не відповідають своїм специфікаціям. Постачальник повинен виправити або замінити такі Товари або їх частини, або зробити поправки, необхідні для того, щоб вони відповідали специфікаціям без фінансової участі у цьому Покупця, після чого Постачальник зобов'язується  повторити технічний контроль та/або випробування Товару, без фінансової на те участі Покупця, після подання ним відповідного повідомлення згідно пункту 19.4 ЗУК.

	19.8
	Постачальник погоджується, що ні виконання технічного контролю та/або випробування Товарів чи їх частин, ні присутність Покупця чи його уповноваженого представника, ні надання будь-якого звіту згідно пункту 19.6 ЗУК, не позбавляють його від відповідальності за всі і будь-які гарантії чи інші зобов’язання в рамках Контракту. 

	20.
Неустойки

	20.1
	Відповідно до пункту 27 ЗУК, у випадку, якщо Постачальник не може поставити Товари або їх частину, або надати Супутні послуги в терміни, передбачені Контрактом, Покупець, без збитку іншим своїм правам в рамках Контракту, віднімає від Ціни Контракту неустойку в сумі, еквівалентній зазначеному в ОУК відсотку від ціни затриманих Товарів або ненаданих Супутніх послуг за кожній тиждень або день затримки до моменту фактичної поставки або надання Послуг. Максимальний відсоток, що віднімається, вказаний в ОУК. Після досягнення цього максимуму Покупець може розглянути питання про розірвання Контракту відповідно до пункту 28 ЗУК.

	21.
Гарантія

	21.1
	Постачальник гарантує, що Товари, поставлені в рамках Контракту, є новими, невикористаними, новітніми серійними моделями, що відображають всі останні модифікації конструкцій і матеріалів, якщо Контрактом не передбачено іншого.

	21.2
	Згідно пункту 15.1 (b) ЗУК, Постачальник надалі гарантує, що Товари, поставлені за даним Контрактом, не матимуть дефектів, пов’язаних з конструкцією, матеріалами або роботою, що є результатом дій або недогляду Постачальника, при нормальному використанні таких Товарів в умовах, звичайних для країни кінцевого призначення.

	21.3
	Якщо інше не передбачено ОУК, ця гарантія дійсна протягом дванадцяти (12) місяців після доставки всієї партії Товарів або її частини, в залежності від конкретного випадку та їхнього прийняття на кінцевому пункті призначення, зазначеному в ОУК, або протягом вісімнадцяти (18) місяців після дати відвантаження Товарів з порту відправлення тієї країни, що є країною походження Товарів, в залежності від того, який період завершиться раніше.

	21.4
	Покупець зобов’язаний оперативно повідомити Постачальника в письмовому вигляді про всі претензії щодо виявлених дефектів, а також їх документальне підтвердження.  Покупець повинен надати усі необхідні можливості Постачальнику оглянути такі дефекти.

	21.5
	Після одержання подібного повідомлення Постачальник повинен в терміни, зазначені в ОУК, і, якомога швидше, зробити ремонт або заміну бракованого Товару або його частини без будь-яких витрат з боку Покупця.

Якщо Постачальник, одержавши повідомлення, не виправить дефект(и) в терміни, зазначені в ОУК, Покупець може застосувати необхідні санкції під відповідальність і за рахунок Постачальника і без будь-якого впливу на інші свої права, якими Покупець наділений в рамках Контракту по відношенню до Постачальника.

	22.
Патентні права

	22.1
	Постачальник зобов'язується, відповідно до згоди Покупця з пунктом 22.2 ЗУК, застрахувати та звільнити Покупця та його працівників і службовців від відповідальності по відношенню  до будь-яких та всіх позовів, судових та адміністративних проваджень, претензій, вимог, втрат, пошкоджень, витрат та оплат  будь-якої природи, включаючи витрати на юриста, які Покупець може нести в результаті будь-якого порушення або можливого порушення будь-якого патенту, корисної моделі, зареєстрованого дизайну, торгової марки, авторського права чи іншої інтелектуальної власності, зареєстрованої або іншим чином існуючої в період дії Контракту з причин:

(a) установки Товарів Постачальником чи використання Товарів в країні, де знаходиться проектний Об'єкт; та 

(b) продажу в будь-якій країні продуктів, вироблених за допомогою поставлених Товарів. 

Така гарантія, згідно Контракту, не покриває ні будь-якого використання Товарів чи будь-якої їх частини, крім цілей, зазначених в або які чітко випливають з Контракту, ні будь-якого порушення, що випливає з використання Товарів чи будь-якої їх частини, чи продуктів, вироблених спільно чи в об’єднанні з будь-яким іншим обладнанням, устаткуванням чи матеріалами, які не постачаються Постачальником в рамках Контракту.

	22.2
	Якщо розпочинаються будь-які судові розгляди або висуваються будь-які претензії до Покупця, які виникають зі справ, посилання на які зроблено у пункті 22.1 ЗУК, Покупець повинен негайно повідомити про це Постачальника. При цьому, Постачальник може, за свій власний кошт і від ім’я Покупця брати участь в таких судових процесах і переговорах з метою владнання таких всіх розглядів та претензій.

	22.3
	Якщо Постачальник не повідомить Покупця в період двадцяти восьми (28) днів після отримання повідомлення, що він має намір взяти участь в таких судових розглядах претензій, Покупець має повне право зробити це самостійно.

Покупець повинен, на вимогу Постачальника, надати всю необхідну підтримку Постачальнику в проведенні таких процесів, а Постачальник повинен повернути йому кошти за всі обґрунтовані ним витрати, понесені на вирішення вищезазначених питань.

	
	Покупець зобов'язується застрахувати та звільнити Постачальника та його працівників, службовців і субпідрядників від відповідальності по відношенню  до будь-яких та всіх позовів, судових та адміністративних проваджень, претензій, вимог, втрат, пошкоджень, витрат та оплат  будь-якої природи, включаючи витрати на юриста, які Постачальник може нести в результаті будь-якого порушення або можливого порушення будь-якого патенту, корисної моделі, зареєстрованого дизайну, торгової марки, авторського права чи іншої інтелектуальної власності, зареєстрованої або іншим чином існуючої в період дії Контракту, які виникають в зв’язку з будь-яким плануванням, даними, кресленнями, специфікацією чи іншими документами або матеріалами, поданими чи спроектованими Покупцем або від його імені.

	23.
Обмеження відповідальності

	23.1
	За винятком випадків злочинної недбалості або навмисного порушення:

(a) Постачальник не несе перед Покупцем жодної відповідальності (як в рамках Контракту, так і в рамках цивільного законодавства загалом) за будь-які непрямі втрати або збитки, втрату можливості використання, втрату можливості виробництва, втрачений прибуток або втрачені відсотки за умови, що таке звільнення від відповідальності не поширюється на будь-які зобов’язання Постачальника, що стосуються виплати Покупцю неустойки; та

(b) загальний обсяг відповідальності Постачальника перед Покупцем (як в рамках Контракту, так і в рамках цивільного законодавства загалом) не може перевищувати загальної Ціни контракту за умови, що таке обмеження не поширюється на вартість ремонту або заміни несправного устаткування або на будь-яке зобов’язання Постачальника звільнити Покупця від відповідальності за порушення патентних прав.

	24.
Зміни в законодавстві та застосовних нормах

	24.1
	Якщо в Контракті не зазначено інакше, якщо менш ніж за двадцять вісім (28) днів до дати подання Конкурсної пропозиції будь-який закон, правило, постанова, наказ чи розпорядження, що мають юридичну силу, були встановлені, проголошені, відмінені чи змінені в місці країни Покупця, де розміщений проектний Об'єкт (які передбачають зміни в інтерпретації чи застосуванні її компетентними органами), що в результаті впливає на Дату поставки та/або Ціну контракту, тоді така Дата поставки та/або Ціна контракту повинні бути відповідно збільшені чи зменшені, до такої міри, щоб Постачальник не зазнав шкоди при виконанні будь-якого з його зобов’язань за Контрактом.  Незважаючи на вищесказане, такі додаткові чи знижені витрати не повинні сплачуватися чи кредитуватися окремо, якщо їх вже взято до уваги у положеннях про уточнення цін згідно пункту 10 ЗУК.

	25.
Форс-мажор

	25.1
	Постачальник не позбавляється свого заставного забезпечення виконання контракту і не несе відповідальності за виплату неустойок або розірвання Контракту в силу 
невиконання його умов, якщо затримка з виконанням Контракту або невиконання зобов’язань за Контрактом є результатом форс-мажору. (Заставне забезпечення не використовується для цілей цього пункту.)

	25.2
	Для цілей даного пункту “форс-мажор” означає подію, непідвласну контролю з боку Постачальника, не пов’язану з прорахунком або недбалістю Постачальника і таку, що має непередбачуваний характер. Такі події можуть включати, але не обмежуються діями Покупця, війнами або революціями, пожежами, повенями, епідеміями, карантинами та ембарго на поставку вантажів.

При виникненні форс-мажору Постачальник зобов'язується письмово сповістити про це Покупця із зазначенням причин. Якщо від Покупця не надходить інших письмових інструкцій, Постачальник продовжує виконувати свої зобов’язання за Контрактом, наскільки це доцільно, і веде пошук альтернативних способів виконання Контракту, що не залежать від форс-мажорних обставин.

	26.
Розпорядження про внесення змін

	26.1
	Покупець може в будь-який час, шляхом письмового розпорядження на адресу Постачальника та у відповідності з пунктом 5 ЗУК, внести зміни до Контракту по одному або декільком аспектам, зазначеним нижче:

(a) в креслення, проекти або технічні специфікації, якщо Товари, що поставляються по Контракту, виготовляються спеціально для Покупця;
(b) в спосіб відвантаження або упакування;

(c) в місце доставки; та 

(d) в Супутні послуги, що надаються Постачальником.

	26.2
	Якщо будь-яка така зміна веде до збільшення або зменшення вартості чи термінів, необхідних Постачальнику для виконання будь-яких положень Контракту, ціна Контракту або Графік поставок, або і те, і інше відповідним чином коректуються, а в Контракт вносяться відповідні виправлення. Всі запити Постачальника на проведення коректування в рамках даного пункту повинні бути пред’явлені протягом двадцяти восьми (28) днів з дня одержання Постачальником розпорядження Покупця про зміни.

	26.3
	Ціни для оплати Постачальником за будь-які Супутні послуги, що можуть бути потрібні, але які не включені в Контракт, повинні бути узгоджені Сторонами попередньо і не повинні перевищувати тарифи, зазначені Постачальником за аналогічні послуги іншим сторонам.

	26.4
	Згідно з вищезазначеним, всі зміни в умовах Контракту вносяться виключно після письмового затвердження таких змін Сторонами Контракту.

	27.
Збільшення терміну

	27.1
	Якщо в будь-який момент під час виконання Контракту, Постачальник чи його субпідрядники стикаються з умовами, що тимчасово перешкоджають поставці Товарів, чи завершенню Супутніх послуг, згідно пункту 8 ЗУК, Постачальник повинен негайно письмово сповістити Покупця про затримку, її можливу тривалість та причину.  Якомога швидше після отримання повідомлення Постачальника, Покупець повинен оцінити ситуацію і, за можливості, збільшити термін, відведений на виконання зобов'язань Постачальника, в випадку чого Сторонами таке збільшення повинно бути затверджено в вигляді поправки до Контракту.

	27.2
	За винятком форс-мажорних обставин, зазначених в пункті 25 ЗУК, затримка Постачальником виконання Поставки та зобов’язань Завершення повинні зумовити нарахування Постачальнику неустойки, згідно пункту 20 ЗУК, якщо тільки попередньо Сторонами не було погоджено збільшення терміну виконання контрактних зобов'язань відповідно до пункту 27.1 ЗУК.

	28.
Розірвання Контракту


	28.1
	Розірвання Контракту в силу невиконання його умов
(a)  Без збитку будь-яким іншим санкціям за порушення умов Контракту, Покупець може розірвати цей Контракт повністю або частково, направивши Постачальнику письмове повідомлення про невиконання зобов’язань:

	Розділ VIII. Особливі умови Контракту

	Пункт ЗУК1.
	Загальні положення

	1.1.2.2
	Покупець:  ____________________

	1.1.2.5
	Фінансування: НЕФКО- Північна екологічна фінансова корпорація (Nordic Environment Finance Corporation NEFCO), міжнародна фінансова організація, яка створена відповідно до угоди між країнами Північної Європи Данією, Фінляндією, Ісландією, Норвегією й Швецією, зі штаб-квартирою в м. Гельсінкі, Фінляндія, з місцезнаходженням за адресою: Фабіанінкату 34, FIN-00100, м. Гельсінкі, Фінляндія, яка діє відповідно до свого статуту, є розпорядником фонду “Фонд “Північна ініціатива гуманітарної підтримки та енергоефективності (Україна)”” та здійснює свою діяльність в Україні на основі Рамкової Угоди між НЕФКО та Урядом України, ратифікованої Верховною Радою України законом України від 21 вересня 2010 року № 2533.

Цей контракт отримав фінансування у вигляді гранту за програмою Північної Екологічної Фінансової Корпорація НЕФКО “Фонд “Північна ініціатива гуманітарної підтримки та енергоефективності (Україна)”.

	1.1.2.6
	Одержувач гранту НЕФКО: ___________________________

	1.1.6.1
	Країна Покупця: Україна

	1.1.6.5
	(a) Проектний Об'єкт: «______________________________________________»

	1.2.3 (a) 
	Версія Incoterms: остання редакція Incoterms, опублікована Міжнародною торговою палатою в Парижі.

	1.4
	Застосовне право: законодавство України.
Мова спілкування: українська та англійська. Іноземні постачальники повинні забезпечити належний усний / письмовий переклад на українську.  

Основна мова: англійська для іноземних постачальників та українська для українських постачальників.

	1.6
	Сторони укладають Контракт протягом 28 днів після отримання Постачальником Листа про прийняття пропозиції.

	1.11
	Фізичні та юридичні особи, що входять до спільних підприємств, консорціумів та асоціацій, несуть солідарну відповідальність.

	5
	Повідомлення

	5.1
	Адреса Покупця для листування:
До уваги: 

Вулиця:


Поверх / № офісу:


Місто:


Індекс:


Країна:


Телефон: 
Факс: 
Електронна пошта: 

  

	6
	Вирішення спорів

	6.2
	Правила процедури арбітражу повинні бути  наступними:

	
	 (а)
Будь-який спір стосовно Контракту, що виникає між Покупцем та українським Постачальником, має врегульовуватись в судовому чи арбітражному порядку згідно чинного законодавства України.

(b)
Будь-який спір стосовно Контракту, що виникає між Покупцем та іноземним Постачальником, має врегульовуватись згідно чинного Арбітражного регламенту  ЮНСІТРАЛ.

(c)
Місце арбітражу: Міжнародний комерційний арбітражний суд при Торгово-промисловій палаті України (Київ, Україна).

(d)
Арбітражний розгляд проводиться на мові, що регулює Контракт.

Незважаючи на суть спору, що розглядається в арбітражі:

(a)
Сторони зобов'язуються продовжувати виконання своїх обов’язків за Контрактом, якщо не домовляться про інше; та

(b)
Покупець зобов'язується виплатити Постачальнику всі належні йому суми.

	8
	Поставка

	 8.1
	Сторони домовилися, що поставка Товарів здійснюється на умовах DAP. 

Місце поставки - адреса розташування Об’єкта.

Детальна інформація про доставку та документи, що надаються Постачальником:

	
	 (a)
Для Товарів, що поставляються з-за меж України:  Товари поставляються  на місце призначення зі сплатою мита.


За фактом відвантаження, Постачальник зобов'язаний засобами факсимільного зв'язку повідомити Покупця і страхову компанію про всі деталі відвантаження, а саме: контактний номер; опис Товару; кількість Товару; номер і дата транспортного (відвантажувального) документа (наприклад, залізнична або автотранспортна накладна, супровідна накладна або документи на змішані перевезення): дата відвантаження; передбачувана дата доставки; судно і порт(и) відвантаження і розвантаження (за необхідності).


Постачальник повинен надати Покупцеві наступні документи, а їхні копії - страховій компанії:

(i)
рахунок-фактуру Постачальника з описом Товару, кількістю Товару, ціною за одиницю та загальною сумою;

(ii)
оригінал і 3 копії оборотного чистого (без штампів) бортового коносамента з позначкою "фрахт сплачений" та 3 копії необоротного бортового консонамента;

(iii)
копії пакувального листа з описом вмісту кожної упаковки;

(iv)
страхове свідоцтво;

(v)
гарантійний сертифікат Виробника / Постачальника;

(vi)
звіти заводських випробувань та звіти незалежних інспекцій; 

(vii)
свідоцтво походження.

Вищезазначені документи повинні бути отримані Покупцем не пізніше, ніж за один тиждень до поставки Товару до вказаного порту призначення. Якщо зазначені документи не отримані Покупцем у відповідний термін, Постачальник зобов'язується нести відповідальність за будь-які наступні витрати.

	
	 (b)
Для Товарів, що постачаються з території України:


Після відвантаження Товару Постачальник повинен повідомити про це Покупця, та вислати йому наступні документи:

(i)
рахунок-фактуру Постачальника з описом Товару, кількістю Товару, ціною за одиницю та загальною сумою;

(ii)
накладна, наприклад, залізнична або автотранспортна;

(iii)
гарантійний сертифікат Виробника / Постачальника;

(iv)
звіти заводських випробувань та звіти незалежних інспекцій;

(v)
докази сплати митних зборів та інших аналогічних імпортних мит на імпортовані комплектуючі, що входять до складу Товарів.

Вищенаведені документи, повинні бути отримані Покупцем до прибуття Товарів. В іншому випадку, Постачальник несе відповідальність за всі можливі понесені витрати.

	
	
Послуги:

(i)
копію рахунку-фактури Постачальника з детальним описом наданих послуг.

	10
	Ціна Контракту



	10.1
	Знижки не застосовуються.

	
	

	11
	Умови оплати

	
	

	11.1
	Умови проведення оплати повинні бути  наступними:

	
	Всі платежі за Контрактом здійснюються в євро.

Метод та умови оплати послуг Постачальника за цим Контрактом повинні бути наступними:

(a)
Оплата вартості Товарів та Супутніх послуг проводиться в валюті Контракту наступним способом:

(i)
Передоплата: Двадцять (20) відсотків від Ціни Контракту виплачуються протягом тридцяти (30) днів після підписання Контракту, та після подання рахунку на еквівалентну суму, яка дійсна до моменту поставки Товарів, за формою, прийнятною для Покупця.

(ii)
Після відвантаження:  Шістдесят (60) відсотків від Ціни Контракту за відправлені Товари виплачуються протягом тридцяти (30) днів після отримання Товарів на пункті призначення, після підписання сторонами акту поставки Товарів і надання документів, вказаних в пункті 8 ЗУК.

(iii)
Після прийняття: Двадцять (20) відсотків від Ціни Контракту за одержані Товари та надані Послуги виплачуються протягом тридцяти (30) днів з дня перевірки та введення Товарів в експлуатацію, після подання рахунку та акта приймання, виданого Покупцем на відповідні Товари та супутні послуги.

(б)        Платежі будуть проводитися НЕФКО безпосередньо на вказаний банківський рахунок Постачальника на підставі запиту щодо виплати, виданого Покупцем на підставі рахунку-фактури Постачальника та інших документів, визначених у цьому Контракті.

(в)    До надання Передоплати Постачальник зобов’язується надати Покупцю письмове підтвердження з обслуговуючого банку про те, що Постачальник є законним власником і має винятковий доступ до рахунку, вказаного в цьому контракті, як рахунок Постачальника. Покупець надає зазначене письмове підтвердження з обслуговуючого банку разом запитом щодо виплати НЕФКО. У разі зміни банківських реквізитів Постачальника протягом терміну дії цього контракту, він має негайно надати Покупцю нове письмове підтвердження з обслуговуючого банку.

	11.2
	Постачальник зобов'язується відібрати до 3 (трьох) рахунків і повідомити їх Покупцеві протягом 28 днів після отримання Постачальником Листа про прийняття пропозиції. Платежі повинні бути проводитися виключно на рахунок(-и), вказані Постачальником відповідно до вимог цього пункту.

	13
	Заставне забезпечення виконання контрактних зобов'язань

	13.1
	Заставне забезпечення виконання контракту вимагається; воно видається на ім'я Покупця, який повинен бути зазначений в якості одержувача забезпечувальних платежів.
Забезпечення виконання зобов'язань за Контрактом становить 5% від Ціни Контракту.

	13.4
	Після поставки та прийняття Товарів та супутніх послуг, відсоток заставного забезпечення виконання Контракту зменшується до двох (2) відсотків від Ціни Контракту для покриття гарантійних зобов'язань Постачальника, відповідно до вимог пункту 21.3 ЗУК.

	16
	Пакування та документація

	16.2
	Упаковка, маркування та документація всередині і зовні упаковки мають бути наступними: 

Всі товари мають бути належним чином запаковані для забезпечення надійного підйому  за допомогою крану або вручну при  залізничних або вантажних перевезеннях.

Наступний текст  українською та англійською мовами (англійська є обов'язковим для товарів, що постачаються з України) повинен бути нанесений на двох видимих протилежних сторонах упаковок за допомогою спеціальних етикеток або незмивним чорнилом:


Маркування:



Одержувач та його адреса



Відправник



№ Контракту 



№ Постачальника

Код тари та (відповідно до інструкцій Покупця):



Нетто

кг



Брутто

кг



Довжина
см



Ширина

см



Висота

см

Водонепроникний конверт з копією пакувального листа повинен бути прикріплений до зовнішньої стінки кожної коробки. Іншу копію пакувального листа слід покласти до коробки і прикріпити до товару або внутрішньої стінки коробки.

Постачальник несе відповідальність додаткове транспортування, та всі витрати, пов'язані зі збитками, заподіяними в результаті надсилання Товару за неправильною адресою, з неповним та/або неправильним маркуванням.

Якщо Товари були запаковані неправильно, в порушення цих інструкцій, Покупець може перепакувати Товари за кошт Постачальника.  Всі затримки, викликані вищенаведеним, належать до сфери відповідальності Постачальника.

Будь-які додаткові письмові інструкції, надані Покупцем Постачальнику на будь-якій стадії виконання Контракту до відвантаження, повинні бути виконані.

Для товарів, що поставляються з-за меж України, Постачальник повинен надати всі документи, які потрібні для імпорту таких Товарів в Україну.

Для товарів, що поставляються з території України, Постачальник повинен надати всі документи, необхідні для перевезення Товарів відповідно до чинного законодавства України.

	17
	Страхування

	17.1
	Сума страхування повинна становити 110 відсотків від вартості Товарів (зі сплатою мита) на умовах постачання від складу до складу, при страхуванні від всіх ризиків, включаючи ризики пов’язані з страйками.

	18
	Транспортування

	18.1
	Відповідальність за організацію транспортування Товарів відповідає умовам INCOTERMS.

	19
	Технічний контроль та випробування

	19.1
	Наступні перевірки та випробування є обов'язковими:

Перед відправкою Товарів

· Заводські випробування, включаючи візуальний огляд та фізичні вимірювання.
Після отримання

Товар буде перевірений Покупцем під час митного оформлення або відразу після прибуття на Об'єкт, залежно від обставин.  Товари перевіряються на відповідність наданій документації.  Покупець зобов'язується:: 

(a) видати Постачальнику акт прийняття протягом трьох днів після прибуття Товарів на Об'єкт, із зазначенням дати, коли Товари були поставлені у відповідності з умовами Контракту; або

(b)  обґрунтувати причини і вказати на ті одиниці або роботи, які потрібно завершити для того, щоб Покупець міг видати акт прийняття. Після цього Постачальник повинен надіслати одиниці, яких не вистачає, і  надіслати повідомлення про витребування акту прийняття.
Постачальник зобов'язаний відшкодувати всі і будь-який збиток, заподіяний Покупцеві у разі невідповідності Товару для цілей митного оформлення, разом з компенсацією всіх митних зборів, податків і штрафів, які повинні бути виплачені з метою отримання недопоставленої частини Товарів.

Прийняття Товарів Покупцем

Товар вважається прийнятим Покупцем, якщо Товари та Послуги були надані на умовах Контракту, після чого Покупець видає Акт здачі-приймання.

Постачальник може письмово вимагати у Покупця видачі Акту здачі-приймання не раніше, ніж через 14 днів після встановлення, проходження Товарами всіх погоджених випробувань та підготовки до вводу в експлуатацію та прийняття.

Протягом 28 днів з дати отримання Покупцем запиту від Постачальника, Покупець зобов'язується:

(a) видати Акт здачі-приймання, із зазначенням дати, коли Товари були поставлені, а Послуги надані відповідно до умов Контракту; або

(b) відмовити Постачальнику, обґрунтувавши причини і вказавши на ті одиниці або роботи, які потрібно завершити для того, щоб Покупець міг видати Акт здачі-приймання. Після цього Постачальник повинен надіслати одиниці, яких не вистачає, і  надіслати повідомлення про витребування Акту здачі-приймання.

Якщо підписання Акту здачі-приймання затримується не з вини Постачальника, вважається що Покупець належним чином прийняв Товар, але не пізніше 12 місяців з дати видачі останнього акту прийняття.

Після цього Покупець зобов'язується видати Акт здачі-приймання, а Послуги (що ще не були надані) і випробування після завершення проводяться в найкоротші терміни, до закінчення дії гарантійного терміну.

На додаток до будь-якої іншої інформації, Акт здачі-приймання повинен містити інформацію про надані Послуги і вартість наданих Послуг. На прохання Покупця Сторони підписують окремий Акт здачі-приймання Послуг, який повинен підписуватися лише після підписання Акту здачі-приймання на Товари.

	20
	Неустойки

	20.1
	Розмір неустойки складає: 0.5% від ціни Контракту на тиждень.

Максимальний розмір оціненої неустойки складає: 10% від ціни Контракту.

	21
	Гарантія

	21.3
	Період чинності гарантії становить 24 місяців з дня видачі Акту здачі-приймання, підписаного Покупцем.

	
	Не обмежуючи дію пунктів 21.3, 21.4 і 21.5, Постачальник зобов'язується негайно виправити, без будь-яких витрат з боку Покупця, всі дефекти Товарів, або відремонтувати чи замінити їх частини, відповідно до пункту 21.3, 21.4 і 21.5 вище, одразу після отримання повідомлення про виявлення дефекту протягом 12 місяців після прийняття відремонтованих або замінених Товарів або супутніх послуг.

	21.5
	Період ремонту або заміни Товару складає: 30 (тридцять) днів.


Сторони оформили цю Угоду відповідно до законодавства Україна   дня, місяця та року, що вказані вище.

Адреси та реквізити сторін:

Покупець

___________________________________
Постачальник

__________________________________________

	Адреса:

n|afrc^ (05748) 3-90-53

h|h (EUR)^                                                                                   

______

________

SWIFT:                                                                      


	Address: 

phone/fax: (05748) 3-90-53

Account(EUR): _______________

____________________

SWIFT: _____________
Correspondent account: ________




	За та від імені Покупця:
	…………………………………………………..

	Ім'я:
	____________

	Дата:
	

	За та від імені Постачальника:
	……………………………….…………….……

	Ім'я:
	__________________

	Дата:
	


	Розділ IX.  Форми Контрактної угоди


У цьому Розділі містяться Форми Контрактної угоди, які, після їх заповнення, стають невід'ємною частиною Контракту. Форми Контрактної угоди, заставного забезпечення виконання контрактних зобов'язань та гарантії авансового платежу (за необхідності), заповнюються переможцем торгів після присудження Контракту.

1. ФОРМА ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ
Додаток 1

 [Банк, на прохання переможця торгів, повинен заповнити цю форму відповідно до наведених інструкцій]

Дата: [вкажіть дату (день, місяць, рік)]
 Номер конкурсних торгів: [вкажіть номер і назву конкурсних торгів]
Відділення або офіс банку: [вкажіть повне найменування гаранта]

Одержувач:[вкажіть повне найменування Покупця]
ГАРАНТІЯ ВИКОНАННЯ ЗОБОВ'ЯЗАНЬ №:
[вкажіть № Гарантії виконання зобов'язань]

Ми  проінформовані про те, що [вказати повне найменування Постачальника] (надалі - "Постачальник") уклав Контракт № [вкажіть номер] від [вкажіть день, місяць та рік] з Вами на постачання [опис товарів та послуг] та усунення всіх можливих дефектів в товарах, що постачаються (надалі - "Контракт"). 
Ми розуміємо, що відповідно до положень Контракту належне виконання зобов’язань забезпечується гарантією.


На прохання Постачальника, ми безповоротно зобов'язуємося виплатити Вам будь-яку суму (суми), що не перевищує[вкажіть суму цифрами та прописом], в частинах та валютах, що відповідає частинам та валютам, в яких виплачується Ціна Контракту, одразу після отримання нами Вашої першої письмової вимоги щодо невиконання Постачальником його контрактних зобов'язань, не висуваючи необґрунтованих заперечень та не вимагаючи пояснень, доказів та підстав Вашої вимоги або зазначеної в ній суми.

Ця Гарантія діє до [число] дня [місяць] місяця[рік] року,2. Будь-яка вимога щодо сплати Гарантованої суми повинна надійти до банку раніше вищезазначеної дати. Ця Гарантія відповідає вимогам "Уніфікованих правил офіційних гарантій", публікація №758 Міжнародної торгової палати.

…………………………..[підписи уповноважених представників банку]



Банк вписує суму(-и), зазначені в ОУК, виражені відповідно до ОУК, у валюті Контракту або вільно конвертованій валюті, прийнятній для Покупця.

2
Строки, встановлені відповідно до пункту 13.4 Загальних умов Контракту (“ЗУК”), беручи до уваги всі гарантійні зобов'язання Постачальника відповідно до пункту 11.2 ЗУК, що частково забезпечуються Гарантією виконання.   Покупець повинен відзначити, що в разі продовження терміну виконання Контракту, Покупцеві доведеться звернутися до банку з проханням подовжити термін дії гарантії.  Такий запит надсилається в письмовій формі до закінчення терміну, зазначеного в гарантії. При підготовці цієї гарантії Покупець може додати наступний текст до Форми в кінці передостаннього абзацу:  “Ми згодні з одноразовим розширенням цієї гарантії на період, що не перевищує [шість місяців] [один рік], у відповідь на письмовий запит Покупця щодо такого продовження, який повинен надаватися до закінчення терміну дії гарантії”.
2. Контрактна угода
ЦЯ КОНТРАКТНА УГОДА укладена _____ дня _______ місяця, _______ року.

МІЖ

(1) Павлоградська міська рада,в особі _______________________, діючого на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», зареєстрована за адресою: __________________________________ (надалі - “Покупець”), 

та

(2) ___________________________________________, створене відповідно до законодавства _____, та _____________________________________________ (надалі - “Постачальник”). 

ОСКІЛЬКИ Покупець видав запрошення до участі в торгах на визначені Товари і Супутні послуги, а саме ______________________________________________________________ та прийняв пропозицію Постачальника на постачання зазначених Товарів і Супутніх послуг, і погоджується виплатити Постачальнику Ціну Контракту, або іншу суму, що підлягає виплаті відповідно до умов Контракту на умовах і в терміни, передбачені Контрактом,
Покупець і Постачальник домовилися про таке:

1.
У цій Угоді слова і вирази мають ті ж значення, що були їм надані умовами Контракту.

2.
Перелічені нижче є невід'ємною частиною цієї Угоди: Положення цього Контракту мають переважну силу над положеннями усіх інших Контрактних документів.

(a) Контрактна угода 

(b) Особливі умови Контракту 

(c) Загальні умови Контракту

(d) Додаток №1 Форма забезпечення виконання контракту 

(e) Додаток №2 Супровідний лист до Конкурсної пропозиції

(f) Додаток №3 Графік виконання робіт
(g) Додаток №4 Вимоги до поставок

(h) Додаток №5 Прейскурант №1, Прейскурант №2, Загальний прейскурант

(i) Додаток №6 Кошториси

3.
В контексті платежів, що підлягають сплаті Покупцем Постачальнику відповідно до умов Контракту, Постачальник цим офіційно обіцяє Покупцю надавати Товари і Супутні послуги, а також, за необхідності, усувати дефекти, відповідно до положень Контракту.    

4. Покупець цим зобов'язується сплатити Постачальнику, з урахуванням надання Товарів і Супутніх послуг та усунення їх недоліків, Ціну Контракту або іншу суму, яка може бути нарахована відповідно до положень Контракту в строки і в порядку, встановленому Контрактом.

